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 Klappen Sie vor dem .esen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie 
sich anschlie»end mit allen Funktionen des )erätes vertraut.

 Pįed čtením si otevįete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi  
funkcemi pįístroje.

 Prije nego što pročitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na  
osnovu toga sa svim funkcijama ureîaja.

 Przed przeczytaniem proszö rozĜoŏyä stronö z ilustracjami, a nastöpnie proszö 
zapoznaä siö z Yszystkimi funkcjami urzâdzenia.

  ªnainte de a citi instrucķiunile, priviķi imaginile ĵi familiarizaķi�và cu toate 
funcķiile aparatului.

 Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so  
všetkými funkciami prístroja.

 Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се 
запознайте с всички функции на уреда.
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Sehr Ieehrte -undin,  
sehr Ieehrter -unde!

9ir beglØckYØnschen Sie zum Kauf +hres 
neuen )erätes. Sie haben sich fØr ein Pro�
dukt mit hervorragendem Preis�/.eistungs�
verhältnis entschieden, das +hnen viel Freu�
de bereiten Yird. 
Machen Sie sich vor der Benutzung des 
)erätes mit allen Bedienungs� und Sicher�
heitshinYeisen vertraut. 
Benutzen Sie das )erät nur Yie beschrie�
ben und fØr die angegebenen 'insatzbe�
reiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
9eitergabe des )erätes an Dritte mit aus.

LieHerumHanI

 � 'ierkocher mit 'iertablett und Deckel
 � Messbecher mit 'ieranstechnadel
 � Bedienungsanleitung

Kontrollieren Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ØberprØfen Sie das )erät auf 
Transportschäden. 
Nehmen Sie ein beschädigtes )erät nicht 
in Betrieb! 
+m Schadensfall Yenden Sie sich bitte an 
eine Kaufland�Filiale.

Sicherheit

.esen Sie die folgenden SicherheitshinYeise sorgfältig, bevor Sie das )erät zum 
ersten Mal verYenden.
FØr einen sicheren )ebrauch, befolgen Sie alle nachfolgenden Sicherheitshin�
Yeise.

BestimmunIsIemÀ»e VerYendunI
 � Das )erät ist ausschlie»lich zum Kochen und anschlie»endem 9armhalten von 
'iern bestimmt. 's darf nicht zum 'rhitzen, 9armhalten oder Zubereiten ande�
rer .ebensmittel oder FlØssigkeiten verYendet Yerden.

 � VerYenden Sie das )erät nicht im Freien.
 � Das )erät ist nur fØr den 'insatz in privaten Haushalten bestimmt. 's ist nicht 
fØr den geYerblichen )ebrauch vorgesehen.

 � Benutzen Sie das )erät nur fØr den beschriebenen AnYendungsbereich und 
mit dem originalen ZubehÒr. Jede andere VerYendung oder Veränderung des 
)erätes gilt als nicht bestimmungsgemä». FØr aus bestimmungsYidriger Ver�
Yendung oder falscher Bedienung entstandene Schäden Yird keine Haftung 
Øbernommen.
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Sicherheit von Kindern und Personen

Warnung! 
Erstickungsgefahr für Kinder beim Spielen mit Verpackungsmaterial!  
Verpackungsmaterial unbedingt von Kindern fernhalten. 

 - Dieses Gerät kann von Kindern im Alter ab 8 Jahren und darüber benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstan-
den haben. 

 - Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern durchgeführt wer-
den, es sei denn, sie sind 8 Jahre oder älter und werden beaufsichtigt.

 - Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von Kindern jünger als 8 Jahre fern-
zuhalten.

 - Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
 - Geräte können von Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerä-
tes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden 
haben.

Allgemeine Sicherheit
 - Das Gerät darf nicht verwendet werden, wenn Netzkabel oder Gehäuse be-
schädigt sind.

 - Ist das Netzkabel beschädigt, darf es nur durch eine autorisierte Reparatur-
dienststelle ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

 - Das Gerät darf nur mit den mitgelieferten Zubehörteilen betrieben werden.
 - Schalten Sie das Gerät nicht ohne Wasser ein.

VORS+%HT: hei»e Oberflächen
Während des Betriebes erhitzt sich das Gerät und das Zubehör. Benut-
zen Sie nur die vorgesehenen Griffe und den Schalter.

 - Verbrühungsgefahr durch heißen Wasserdampf! Durch die Austrittsöffnun-
gen am Deckel des Gerätes entweicht heißer Dampf. Halten Sie sich von den 
Austritts öffnungen fern. Öffnen Sie den Deckel erst, nachdem der heiße Dampf 
vollständig abgezogen ist.

 - Auch nach dem Abschalten können Teile des Gerätes noch heiß sein.
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 - Die Eieranstechnadel an der Unterseite des Messbechers ist sehr spitz und kann 
zu Verletzungen führen. Gehen Sie vorsichtig mit dem Messbecher um.

 - Vor jeder Reinigung den Netzstecker ziehen und das Gerät abkühlen lassen.
 - Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder in andere Flüssigkeiten und reinigen 
Sie es nicht unter flie»endem 9asser.

 - Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker nicht mit Wasser in Berührung kommt.
 - Das Gerät darf nicht im Geschirrspüler gereinigt werden.
 - Beachten Sie den Abschnitt „Reinigen und Pflegen“.

Sicherheit beim Aufstellen und An-
schließen
 - Achten Sie auf ausreichenden Abstand 
zu Wänden und Schränken, um Schäden 
durch aufsteigenden Dampf zu vermei-
den.

 - Schließen Sie das Gerät nur an eine 
Stromversorgung an, deren Spannung 
und Frequenz mit den Angaben auf dem 
Typenschild übereinstimmen! Das Typen-
schild beƂndet sich an der Unterseite des 
Gerätes.

 - Schließen Sie das Gerät nur an eine un-
beschädigte, vorschriftsmäßig installierte 
Schutzkontaktsteckdose an.

 - Stellen Sie das Gerät immer auf eine sta-
bile, ebene Fläche.

 - Das Gerät darf nicht auf einer heißen Flä-
che oder in der Nähe einer Wärmequelle 
aufgestellt werden.

Sicherheit während des Betriebes
 - Betreiben Sie das Gerät nicht ohne Ei-
ertablett und Deckel.

 - Lassen Sie das Gerät während des Betrie-
bes niemals unbeaufsichtigt.

 - Das Netzkabel darf mit den heißen Teilen 
des Gerätes nicht in Kontakt kommen.

 - Ziehen Sie nach jedem Gebrauch den 
Netzstecker.

Vor der ersten Inbetriebnahme

Reinigung vor der ersten Nutzung
• Reinigen Sie das Gerät und das Zubehör 

vor der ersten Benutzung sorgfältig (siehe 
dazu Abschnitt „Reinigen und Pflegen“).

Schaltersymbole

Die Symbole auf dem Drehschalter haben 
folgende Bedeutung:

Symbol Bedeutung

Ausgeschaltet

Funktion „9armhalten“

Eingeschaltet

Gerät aufstellen (Bild 1  )

• Wickeln Sie die benötigte Kabellänge von 
der Kabelaufbewahrung an der Untersei-
te des Gerätes auf die gewünschte Länge 
ab. 

• Klemmen Sie das Kabel in die dafür vor-
gesehene Klemme, damit das Gerät si-
cher steht.

• Stellen Sie das Gerät auf eine stabile,  
ebene Fläche.
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Eier kochen

Wasser einfüllen (Bild 2  )
Die benötigte Wassermenge hängt von der 
gewünschten Härte und der Anzahl der Eier 
ab. Dazu sind auf dem Messbecher Symbo-
le und Füllstriche angebracht: 

gewünschte 
Härte

Symbol auf 
Messbecher

Füllstrich für 
Anzahl Eier

weich 1-2  

  3-4 

5-6  

mittel

hart

• Füllen Sie frisches, klares Wasser in den 
Messbecher, bis zu dem Füllstrich, der der 
gewünschten Härte und der Anzahl der 
Eier entspricht, die Sie kochen möchten.

• Gießen Sie das Wasser anschließend in 
die Kochschale.

Hinweis:
Der Härtegrad ist auch abhängig, z. B. von 
der Größe und Temperatur der Eier, der 
Temperatur des Leitungswassers, etc.
Falls die Eier zu hart werden, geben Sie 
nächstes Mal etwas weniger Wasser in den 
Messbecher als angegeben, bzw. etwas 
mehr Wasser, wenn die Eier zu weich sind.
Probieren Sie verschiedene Wassermengen 
aus, bis die Eier die Härte haben, die Ihrem 
Wunsch entspricht.

Eier anstechen (Bild 3  )

Vorsicht! 
Die Eieranstechnadel an der Un-
terseite des Messbechers ist sehr 
spitz und kann zu Verletzungen 
führen. Gehen Sie vorsichtig mit 
dem Messbecher um.

• Nehmen Sie die Schutzkappe von der 
Eieranstechnadel an der Unterseite des 
Messbechers ab.

• Stechen Sie die Eier mit der Anstechnadel 
an einer der schmalen Seiten vorsichtig 
ein, damit die Eierschale während des Ko-
chens nicht so leicht zerspringt.

• Setzen Sie die Schutzkappe vorsichtig 
wieder auf die Eieranstechnadel auf.

Eierkocher bestücken (Bild 4  )
• Setzen Sie das Eiertablett in die Koch-

schale des Eierkochers ein.
• Stellen Sie die angestochenen Eier mit 

dem Loch nach oben in das Eiertablett. 
• Setzen Sie den Deckel auf den Eierkocher.

Netzstecker einstecken
• Stecken Sie den Netzstecker in eine un-

beschädigte, vorschriftsmäßig installierte 
Schutzkontaktsteckdose.
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Gerät einschalten (Bild 5   )

Vorsicht! 
Verbrühungsgefahr durch heißen 
Wasserdampf!
 - Durch die Austrittsöffnungen 
am Deckel des Gerätes ent-
weicht heißer Dampf. Halten 
Sie sich von den Austrittsöff-
nungen fern.

 - Öffnen Sie den Deckel erst, 
nachdem der heiße Dampf voll-
ständig abgezogen ist.

Vorsicht! 
Verbrennungsgefahr durch heiße 
Teile! Benutzen Sie nur die vor-
gesehenen Griffe und den Schal-
ter.

Achtung! 
Schalten Sie das Gerät nicht ohne Wasser 
ein, um eine Beschädigung zu vermeiden.

• Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 
Drehschalter auf Stellung  drehen. 
 - Der Schalter ist beleuchtet.
 - Der Kochvorgang beginnt.
 - Sobald der Kochvorgang beendet ist, er-
tönt ein Signalton.

• Nachdem der Signalton ertönt, 
 - schalten Sie entweder das Gerät aus, 
siehe Abschnitt „)erät ausschalten“

 - oder halten Sie die Eier noch bis zu 20 
Minuten warm, siehe Abschnitt „Warm-
haltefunktion“.

Warmhaltefunktion (Bild 6  )
Mit der Warmhaltefunktion können Sie die 
Eier nach dem Kochvorgang warm halten. 
Um zu vermeiden, dass die Eier hart wer-
den und der Geschmack beeinträchtigt 

wird, sollten Sie die Warmhaltefunktion 
nicht länger als 20 Minuten verwenden.

• Drehen Sie nach dem Kochvorgang (wenn 
der Signalton ertÒnt) den Drehschalter 
auf Stellung , um die Warmhaltefunk-
tion einzuschalten. 
 - Der Schalter ist weiterhin beleuchtet.

• Schalten Sie das Gerät aus, wenn Sie die 
Warmhaltefunktion nicht mehr benöti-
gen, spätestens jedoch nach 20 Minuten.  
Siehe Abschnitt „)erät ausschalten“.

Gerät ausschalten (Bild 7  )
• Schalten Sie das Gerät aus, indem Sie den 

Drehschalter auf Stellung  drehen. 
 - Die Beleuchtung am Schalter erlischt.

• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose.

• Warten Sie einige Minuten bis der restli-
che Wasserdampf abgezogen ist. 

Eier entnehmen (Bild 8  )
• Um Verbrühungen zu vermeiden, öffnen 

Sie den Deckel des Gerätes erst, wenn der 
heiße Dampf vollständig abgezogen ist.

• Entnehmen Sie das Eiertablett mitsamt 
den Eiern.

Eier abschrecken (Bild 9  )
• Stellen Sie das Eiertablett mit den Eiern 

unter flie»endes kaltes 9asser, um die 'i-
er abzuschrecken.

Restwasser entfernen
• Lassen Sie das Gerät vollständig abküh-

len, bevor Sie das restliche Wasser aus 
der Kochschale entfernen oder den Eier-
kocher erneut befüllen.
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ReiniIen und PƃeIen

Warnung! 
Stromschlaggefahr durch Nässe! 
Das Gerät nicht in Wasser tau-
chen und nicht im Geschirrspüler 
reinigen.

Achtung! 
Verwenden Sie weder Scheuerschwämme 
noch scheuernde Reinigungsmittel, damit 
die Oberflächen des )erätes und der Zube-
hörteile nicht beschädigt werden.

Vor dem ersten Gebrauch
Vor der ersten Inbetriebnahme müssen das 
Gerät und das Zubehör gründlich gereinigt 
werden.

Gerät reinigen
• Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker 

aus der Steckdose gezogen ist.
• Lassen Sie das Gerät immer vollständig 

abkühlen, bevor Sie es reinigen.
• Reinigen Sie nach jedem Gebrauch die 

Kochschale mit einem leicht angefeuch-
teten Tuch oder Schwamm.

• Reinigen Sie alle Oberflächen mit einem 
leicht angefeuchteten Tuch und trocknen 
Sie das Gerät sorgfältig ab.

Hinweis: Die Kochschale besteht aus rost-
freiem Edelstahl. Bei hartnäckigen Ver-
schmutzungen können Sie die Kochschale 
mit einem handelsüblichen Edelstahlreini-
ger reinigen.

Zubehörteile reinigen
Achtung! Die Zubehörteile nicht im Ge-
schirrspüler reinigen. Die Teile sind nicht 
spülmaschinengeeignet.

• Reinigen Sie das Eiertablett, den Deckel 
und den Messbecher mit warmem Wasser 
und Spülmittel.

• Spülen Sie anschließend die Zubehörteile 
unter flie»endem 9asser ab und trocknen 
Sie sie danach sorgfältig ab.

Gerät entkalken
Kalk aus dem Leitungswasser und den 
Schalen der Eier lagert sich mit jedem Ge-
brauch in der Kochschale des Gerätes ab.
Entkalken Sie die Kochschale des Eierko-
chers in regelmäßigen Abständen – je nach 
HäuƂgkeit der VerYendung und der 9as-
serhärte in Ihrem Wohngebiet.

• Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker 
aus der Steckdose gezogen ist.

• Lassen Sie das Gerät vollständig abküh-
len, bevor Sie es entkalken.

• Gießen Sie mit Wasser verdünnten Essig 
direkt in die Kochschale des Eierkochers 
und lassen diesen einige Zeit einwirken, 
bis sich der Kalk löst.

• Gießen Sie die Essiglösung ab und rei-
nigen Sie die Kochschale mit einem 
Schwamm.

• Wischen Sie anschließend mit einem an-
gefeuchteten Tuch gründlich nach und 
trocknen Sie das Gerät sorgfältig ab.

• Sollten noch Kalkreste in der Kochschale 
sein, wiederholen Sie den Vorgang.

Aufbewahrung

• Lassen Sie das Gerät immer vollständig 
abkühlen, bevor Sie es verstauen.

• Wickeln Sie das Kabel auf die Kabelaufbe-
wahrung an der Unterseite des Gerätes.

• Lagern Sie das Gerät an einem trockenen 
Ort.
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Entsorgung

Verpackung entsorgen
Die Produktverpackung besteht aus recy-
clingfähigen Materialien. Entsorgen Sie 
die Verpackungsmaterialien entsprechend 
ihrer Kennzeichnung bei den öffentlichen 
Sammelstellen bzw. gemäß den landesspe-
ziƂschen Vorgaben.

Altgerät entsorgen

Wenn Sie das Elektrogerät nicht mehr 
verwenden wollen, geben Sie es bei 
einer öffentlichen Sammelstelle für 

Elektroaltgeräte kostenlos ab. Elektroaltge-
räte dürfen in keinem Fall in die Restabfall-
tonnen gegeben Yerden (siehe Symbol).

Weitere Entsorgungshinweise
Geben Sie das Elektroaltgerät so zurück, 
dass seine spätere Wiederverwendung 
oder Verwertung nicht beeinträchtigt wird. 
Elektroaltgeräte können Schadstoffe ent-
halten. Bei falschem Umgang oder Be-
schädigung des Gerätes können diese bei 
der späteren Verwertung des Gerätes zu 
Gesundheitsschäden oder Gewässer- und 
Bodenverunreinigungen führen.

Technische Daten

Modell EB-B0101
EB-B0501

Spannung 220 - 240 V~

Frequenz 50 / 60 Hz

Leistung 365 - 435 W

Geräteabmessung
(.änge x Breite x HÒhe)

ca. in mm
128 x 226 x 108

Fassungsvermögen bis zu 6 Eier
Länge des Netzkabels ca. 75 cm

 

Garantie

Kaufland geYährt +hnen ab dem Kaufda-
tum eine Garantie von 3 Jahren.
Von der Garantie ausgenommen sind 
Schäden, die auf Nichtbeachtung der Be-
dienungsanleitung, missbräuchliche Ver-
wendung, unsachgemäße Behandlung, 
eigenmächtige Reparaturen oder unzurei-
chende 9artung und Pflege zurØckzufØh-
ren sind.
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Vážená zákaznice, 
vážený zákazníku!

)ratulujeme vám ke koupi nového pįístro-
je. Rozhodli jste se pro produkt s vynika-
jícím pomørem ceny a výkonu, který vám 
bude pįinášet mnoho radosti. 
Pįed použitím pįístroje se seznamte se vše-
mi pokyny pro obsluhu a bezpečnostními 
pokyny. 
Používejte pįístroj jen popsaným zpŃsobem 
a pro uvedené oblasti použití. Pįi pįedání 
pįístroje další osobø jí také pįedejte všech-
ny podklady.

Rozsah dodávky

 - Vaįič vajec s táckem na vejce a víkem
 - Odmørka s propichovačem vajec
 - Návod k obsluze

Zkontrolujte, zda jsou pįítomny všechny díly 
a pįístroj nebyl bøhem pįepravy poškozen. 
Poškozený pįístroj neuvádøjte do provozu! 
V pįípadø poškození se prosím obraťte na 
nøkterou pobočku společnosti Kaufland.

Bezpečnost

Následující bezpečnostní pokyny si pečlivø pįečtøte, než pįístroj poprvé použijete.
Aby pįístroj mohl být bezpečnø používán, je nutné dodržovat všechny následující 
bezpečnostní pokyny.

Použití v souladu s určením
 - Pįístroj je určen výlučnø pro vaįení vajec a udržování jejich teploty. Nesmí být 
používán k ohįívání, udržování teploty nebo pįípravø jiných potravin nebo te-
kutin.

 - Nepoužívejte pįístroj venku.
 - Pįístroj je určen jen k použití v soukromých domácnostech. Není zamýšlen ke 
komerčnímu použití.

 - Používejte pįístroj jen pro popsanou oblast použití a s originálním pįíslušen-
stvím. Každé jiné použití nebo zmøna pįístroje je považována za použití v roz-
poru s určením. Za škody vzniklé následkem použití v rozporu s určením nebo 
špatné obsluhy nebude pįevzato ručení.

Bezpečnost døtí a osob

Varování! 
Pro døti nebezpečí zadušení pįi hįe s balicím materiálem! Balicí materiál 
bezpodmínečnø ukládejte mimo dosah døtí. 
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 - Tento pįístroj mohou používat døti ve vøku 8 let a starší, pokud tak budou činit 
pod dohledem nebo byly zaškoleny ohlednø bezpečného používání pįístroje a 
pochopily pįípadné hrozící nebezpečí.

 - Čištøní a údržbu vykonávanou uživatelem nesmí provádøt døti, pokud nejsou ve 
vøku 8 let a starší a pokud tak nebudou činit pod dohledem.

 - Pįístroj a jeho síťový kabel musí být udržován z dosahu døtí mladších 8 let.
 - S pįístrojem si nesmøjí hrát døti.
 - Tento pįístroj mohou používat osoby se sníženými fyzickými, smyslovými či 
mentálními schopnostmi nebo nedostatečnými zkušenostmi a vødomostmi, po-
kud tak budou činit pod dohledem nebo byly zaškoleny ohlednø bezpečného 
používání pįístroje a pochopily pįípadné hrozící nebezpečí.

Všeobecná bezpečnost
 - Pįístroj se nesmí používat, pokud je síťový kabel nebo kryt poškozen.
 - Jestliže je síťový kabel poškozen, smí jej vymønit jen autorizovaný servis, aby 
nedošlo k ohrožení.

 - Pįístroj lze používat pouze s dodaným pįíslušenstvím.
 - Nikdy nezapínejte pįístroj bez vody.

POZOR: horké povrchy
Bøhem provozu se pįístroj a pįíslušenství zahįívá. Používejte jen určená 
držadla a pįepínač.

 - Nebezpečí opaįení horkou párou! Výstupními otvory ve víku pįístroje uniká 
horká pára. Zdržujte se mimo dosah výstupních otvorŃ. Víko otevírejte teprve 
tehdy, když horká pára již zcela unikla.

 - + po vypnutí mohou být části pįístroje ještø horké.
 - Propichovač vajec na spodní stranø odmørky je velmi ostrý a mŃže zpŃsobit 
poranøní. S odmørkou zacházejte opatrnø.

 - Pįed každým čištøním vytáhnøte zástrčku ze zásuvky a nechejte pįístroj vy-
chladnout.

 - Pįístroj nesmíte ponoįit do vody nebo jiných kapalin a nečistøte jej pod tekoucí 
vodou.

 - Zajistøte, aby síťová zástrčka nepįišla do kontaktu s vodou.
 - Pįístroj se nesmí čistit v myčce nádobí. 
 - Dodržujte část „Čištøní a ošetįování“.
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Bezpečnost pįi umístøní a pįipojení
 - Dodržujte dostatečný odstup od zdí 
a  skįíní, zabráníte tak škodám zpŃsobe-
ným vystupující párou.

 - Pįipojte pįístroj jen k elektrickému napá-
jení, jehož napøtí a frekvence se shoduje 
s údaji na typovém štítku! Typový štítek 
se nachází na spodní stranø pįístroje.

 - Pįipojte pįístroj jen do nepoškozené, 
podle pįedpisŃ instalované zásuvky 
s ochranným kontaktem.

 - Pįístroj musí být vždy postaven na rovné 
ploše. 

 - Pįístroj se nesmí postavit na horký povrch 
nebo do blízkosti tepelného zdroje. 

Bezpečnost bøhem provozu
 - Nikdy neprovozujte pįístroj bez tácku na 
vajíčka a víka.

 - Nikdy nenechávejte pįístroj bøhem pro-
vozu bez dozoru.

 - Síťový kabel nesmí pįijít do kontaktu 
s horkými díly pįístroje.

 - Po každém použití vytáhnøte zástrčku ze 
zásuvky.

Pįed prvním uvedením do  
provozu

Čištøní pįed prvním použitím
• Pįed prvním použitím pįístroj a pįíslušen-

ství pečlivø vyčistøte (viz část „Čištøní 
a ošetįování“). 

Symboly na pįepínači

Symboly na otočném pįepínači mají násle-
dující význam:

Symbol Význam

Vypnuto

Funkce „Udržování teploty“

Zapnuto

Instalace pįístroje (obrázek 1  )

• Odviňte potįebnou délku kabelu z umís-
tøní kabelu na spodní stranø pįístroje. 

• Zaveďte kabel do pįipravené svorky pro 
dobrou stabilitu pįístroje.

• Pįístroj postavte na stabilní, rovnou plo-
chu.

Vaįení vajec

Plnøní vody (obrázek 2  )
Potįebné množství vody závisí na požado-
vaném typu úpravy a počtu vajec. Proto 
jsou na odmørce symboly a rysky: 

Požadovaný 
typ úpravy

Symbol na 
odmørce

Ryska pro 
počet vajec

Namøkko 1-2  

  3-4 

5-6  

Na hniličku

Natvrdo

• Naplňte čerstvou, čistou vodu do odmør-
ky až po rysku, která odpovídá požado-
vanému typu úpravy a počtu vajec, které 
chcete vaįit.

• Poté nalijte vodu do varné misky.
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Upozornøní:
Stupeň uvaįení závisí na rŃzných faktorech, 
napį. na velikosti vajec, teplotø vody z vo-
dovodu atd.
Pokud budou vejce pįíliš uvaįená, dejte 
pįíštø o nøco ménø vody do odmørky, než je 
uvedeno, nebo pįípadnø více vody, pokud 
jsou vejce nedovaįená.
Vyzkoušejte si sami rŃzná množství vody, 
dokud nebude stupeň uvaįení vajec odpo-
vídat vašim pįedstavám.

Propichování vajec (obrázek 3 )

Opatrnø! 
Propichovač vajec na spodní 
stranø odmørky je velmi ostrý a 
mŃže zpŃsobit poranøní. S od-
mørkou zacházejte opatrnø.

• Sejmøte ochrannou krytku z propichova-
če vajec na spodní stranø odmørky.

• Opatrnø propíchnøte vejce na jedné z už-
ších stran propichovačem, aby skoįápka 
bøhem vaįení tak snadno nepraskla.

• Opøt opatrnø nasaďte na propichovač 
ochrannou krytku.

Vkládání vajec (obrázek 4  )
• Vložte tácek na vajíčka do varné misky 

vaįiče vajec.
• Vložte vajíčka propíchnutou stranou na-

horu do tácku na vajíčka. 
• Vaįič vajec pįiklopte víkem.

Zapojení síťové zástrčky
• Zapojte elektrickou zástrčku do nepoško-

zené, podle pįedpisŃ instalované zásuvky 
s ochranným kontaktem.

Zapnutí pįístroje (obrázek 5  )

Opatrnø! 
Nebezpečí opaįení horkou pá-
rou!
 - Výstupními otvory ve víku pįí-
stroje uniká horká pára. Zdržuj-
te se mimo dosah výstupních 
otvorŃ.

 - Víko otevírejte teprve tehdy, 
když horká pára již zcela unikla.

Opatrnø! 
Nebezpečí popálení horkými dí-
ly! Používejte jen určená držadla 
a pįepínač.

Pozor! 
Pro zabránøní poškození nikdy nezapínejte 
pįístroj bez vody.

• Pįístroj zapnete otočením pįepínače do 
polohy . 
 - Pįepínač svítí.
 - Spustí se ohįev.
 - Jakmile je proces vaįení ukončen, ozve 
se zvukový signál.

• Jakmile zazní zvukový signál, 
 - buď pįístroj vypnøte, viz část „Vypnutí 
pįístroje“,

 - nebo ještø mŃžete až 20 udržovat poža-
dovanou teplotu vajec, viz část „Funkce 
udržování teploty“.

Funkce udržování teploty  
(obrázek 6  )
Pomocí funkce udržování teploty lze vejce 
po uvaįení udržovat na požadované teplotø. 
Aby se zabránilo tomu, že se vejce dovaįí 
a ovlivní se jejich chuť, nemøla by se funk-
ce udržování teploty používat déle než 20 
minut.
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• Otočte po uvaįení (pokud se ozve zvuko-
vý signál) pįepínač do polohy , zapne 
se funkce udržování teploty. 
 - Pįepínač bude nadále svítit.

• Vypnøte pįístroj, pokud již nebudete 
funkci udržování teploty potįebovat, nej-
pozdøji však po 20 minutách. Viz část 
„Vypnutí pįístroje“.

Vypnutí pįístroje (obrázek 7 )
• Pįístroj vypnete otočením pįepínače do 

polohy . 
 - Pįepínač zhasne.

• Vytáhnøte síťovou zástrčku ze zásuvky.
• Počkejte nøkolik minut, dokud neunikne 

zbylá pára. 

Odebrání vajec (obrázek 8  )
• Pro zabránøní opaįení otevírejte víko 

teprve tehdy, když horká pára již zcela 
unikla.

• Vyjmøte tácek na vajíčka spolu s vejci.

Zchlazení vajec (obrázek 9  )
• Pro zchlazení postavte tácek na vajíčka 

spolu s vejci pod tekoucí studenou vodu.

Odstranøní zbylé vody
• Než budete odstraňovat zbylou vodu 

z varné misky nebo znovu plnit vaįič va-
jec, nechejte pįístroj zcela vychladnout.

Čištøní a ošetįování

Varování! 
Nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem následkem vlhkosti! Pįí-
stroj neponoįujte do vody a  ne-
čistøte jej čisticím prostįedkem na 
nádobí.

Pozor! 
Nepoužívejte abrazivní houby ani abrazivní 
čisticí prostįedky, aby se nepoškodil povrch 
pįístroje a dílŃ pįíslušenství.

Pįed prvním použitím
Pįed prvním uvedením do provozu je nutné 
pįístroj a pįíslušenství dŃkladnø vyčistit.

Čištøní pįístroje
• Ujistøte se, že je síťová zástrčka vytažena 

ze zásuvky.
• Pįed čištøním nechejte pįístroj vždy zcela 

vychladnout.
• Po každém použití vyčistøte varnou misku 

mírnø navlhčeným hadįíkem nebo hou-
bou.

• Vyčistøte všechny povrchy mírnø navlhče-
ným hadįíkem a poté je pečlivø vysušte.

Upozornøní: Varná miska je vyrobena z 
ušlechtilé nerezové oceli. U silnø ulpølých 
nečistot lze varnou misku vyčistit bøžným 
čisticím prostįedkem na nerezovou ocel.

Čištøní dílŃ pįíslušenství
Pozor! Nečistøte díly pįíslušenství čisticím 
prostįedkem na nádobí. Díly nejsou vhodné 
do myčky.

• Tácek na vajíčka, víko a odmørku umyjte 
teplou vodou a mycím prostįedkem.

• Poté opláchnøte díly pįíslušenství pod te-
koucí vodou a poté je pečlivø vysušte.

OdstraĢování vodního kamene 
z|pįístroje
Vodní kámen z vodovodu a vápno ze skoįá-
pek se pįi každém použití ukládá ve varné 
misce pįístroje.
Odstraňujte vodní kámen z varné misky 
vaįiče vajec v pravidelných intervalech – 
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podle četnosti používání a tvrdosti vody 
v oblasti, kde bydlíte.

• Ujistøte se, že je síťová zástrčka vytažena 
ze zásuvky.

• Pįed odstraňováním vodního kamene ne-
chejte pįístroj vždy zcela vychladnout.

• Nalijte pįímo do varné misky vaįiče vajec 
ocet zįedøný vodou a nechejte jej nøja-
kou dobu pŃsobit, dokud se vodní kámen 
nerozpustí.

• Vylijte roztok octa a vyčistøte varnou mis-
ku mycí houbou.

• Vytįete ji poté dŃkladnø navlhčenou utør-
kou a poté pįístroj pečlivø vysušte.

• Pokud se stále ještø nacházejí zbytky 
vodního kamene ve varné misce, postup 
opakujte.

Skladování

• Pįed uložením nechejte pįístroj vždy úpl-
nø ochladit.

• Naviňte kabel na umístøní kabelu na 
spodní stranø pįístroje.

• Skladujte pįístroj na suchém místø.

Likvidace

Likvidace obalu
Obal produktu sestává z recyklovatelných 
materiálŃ. Materiály obalu zlikvidujte po-
dle jejich označení na veįejných sbørných 
místech, popį. podle pįedpisŃ dané zemø.

Likvidace vysloužilého pįístroje

Pokud již nebudete chtít elektrický 
pįístroj používat, bezplatnø jej ode-
vzdejte na veįejném sbørném místø 

pro vysloužilé elektrospotįebiče. Vysloužilé 
elektrospotįebiče se v žádném pįípadø ne-

smí dostat do popelnic pro zbytkový odpad 
(viz symbol).

&alší pokyny k likvidaci
Odevzdejte vysloužilý elektrospotįebič 
v  takovém stavu, aby bylo možné jej poz-
døji použít znovu nebo recyklovat. 
Vysloužilé elektrospotįebiče mohou obsa-
hovat škodlivé látky. Pįi chybném zacháze-
ní s pįístrojem nebo jeho poškození mŃže 
pįi pozdøjší likvidaci pįístroje dojít k poško-
zení zdraví nebo znečištøní vod a pŃdy.

Technické údaje

Model 'B�B0101
'B�B0501

Napøtí 220 � 2�0 V`

Frekvence 50 / 60 Hz

Výkon 365 - 435 W

Rozmøry zaįízení
(délka x šíįka x výška)

cca v mm
128 x 226 x 108

Objem až 6 vajec
Délka síťového 
kabelu

cca 75 cm

 

Záruka

Kaufland vám poskytuje záruku 3 let od da-
ta zakoupení.
Záruka se nevztahuje na poškození, které je 
zpŃsobeno nedodržením návodu k obsluze, 
použitím v rozporu s určením, neodborným 
zacházením, svévolnými opravami nebo 
nedostatečnou údržbou a ošetįováním.
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Cijenjeni kupci,

Čestitamo vam na kupnji novog ureîaja. 
Odlučili ste se za proizvod s izvrsnim omje-
rom cijene i kvalitete koji äe vam donijeti 
puno užitka. 
Prije uporabe ovog ureîaja upoznajte se 
sa svim napomenama o njegovoj uporabi 
i sigurnosti. 
Upotrebljavajte ureîaj samo kako je to opi-
sano i samo u navedenim područjima pri-
mjene. Pri prosljeîivanju ureîaja predajte 
svu dokumentaciju treäim osobama.

Opseg isporuke

 - Kuhalo za jaja s držačem jaja i poklopcem
 - Mjerna čaša s iglom za probadanje jaja
 - Upute za uporabu

Provjerite jesu li isporučeni svi dijelovi i ima 
li na ureîaju ošteäenja tijekom transporta. 
Ne koristite ošteäeni ureîaj! 
U slučaju štete obratite se podružnici 
 Kauflanda.

Sigurnost

Pozorno pročitajte sljedeäe sigurnosne napomene prije prve uporabe ureîaja.
Za sigurnu uporabu slijedite sve sigurnosne napomene navedene u nastavku.

OdIovarajuäa uporaba
 - Ureîaj je namijenjen isključivo kuhanju jaja i kasnijem zadržavanju jaja topli-
ma. Ne smijete ga upotrebljavati za zagrijavanje, zadržavanje toplim ili pripre-
mu drugih namirnica ili tekuäina.

 - Nikada ne upotrebljavajte ureîaj na otvorenom.
 - Ureîaj je namijenjen isključivo uporabi u privatnim domaäinstvima. On nije 
predviîen za komercijalnu uporabu.

 - Upotrebljavajte ureîaj samo u opisanom području primjene i s originalnim pri-
borom. Svaka druga uporaba ili izmjena ureîaja smatra se neodgovarajuäom. 
Ne preuzimamo odgovornost za štete nastale neodgovarajuäom uporabom ili 
pogrešnom uporabom.

SiIurnost djece i osoba

Upozorenje! 
Postoji opasnost od gušenja djece pri igranju ambalažnim materijalom!  
Držite ambalažni materijal izvan dohvata djece. 
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 - Ovaj aparat mogu koristiti djeca stara 8 godina i više ako su pod nadzorom ili 
su upuäena kako koristiti aparat na siguran način i razumiju opasnosti koje su 
u to uključene. 

 - Čišäenje i korisničko održavanje ne smiju raditi djeca osim ako su starija od 8 i 
pod nadzorom.

 - Čuvajte aparat i njegov mrežni kabel izvan dohvata djece mlaîe od 8 godina.
 - Djeca se ne smiju igrati s aparatom.
 - Aparate mogu koristiti osobe sa smanjenim Ƃzičkim, osjetilnim ili umnim spo-
sobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su upu-
äene kako koristiti aparat na siguran način i razumiju opasnosti koje su u to 
uključene.

Opäa siIurnost
 - Ne smijete upotrebljavati ureîaj ako su priključni kabel ili kuäište ošteäeni.
 - Ako je priključni kabel ošteäen , mora ga zamijeniti proizvoîač, ovlašteni servis 
ili druga kvaliƂcirana osoba kako bi se izbjegle potencijalno opasne situacije.

 - Ureîaj smijete upotrebljavati samo s isporučenim dijelovima pribora.
 - Ne uključujte ureîaj bez vode.

OPR'Z: vruäe površine
Ureîaj i pribor zagrijavaju se za vrijeme rada. Upotrebljavajte samo 
predviîene ručke i predviîenu sklopku.

 - Postoji opasnost od opeklina zbog vruäe vodene pare! Kroz izlazni otvor na po-
klopcu ureîaja izlazi vruäa para. Držite se daleko od izlaznog otvora. Otvorite 
poklopac tek kada u potpunosti iziîe vruäa para.

 - + nakon isključivanja dijelovi ureîaja mogu biti vruäi.
 - +gla za probadanje jaja na donjoj strani mjerne čaše vrlo je oštra i može izazvati 
ozljede. Pažljivo rukujte mjernom čašom.

 - Prije svakog čišäenja izvucite priključni utikač i pustite ureîaj da se ohladi.
 - Nikada ne uranjajte ureîaj u vodu ili druge tekuäine i ne čistite ga pod tekuäom 
vodom.

 - Osigurajte da priključni utikač ne doîe u kontakt s vodom.
 - Ne smijete prati ureîaj u perilici za pranje posuîa.
 - Pridržavajte se odlomka “Čišäenje i njegaq.
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Sigurnost pri postavljanju 
i priključivanju
 - Pazite na dostatan razmak od zidova i or-
mara kako biste izbjegli ošteäenja nastala 
parom koja izlazi.

 - Priključite ureîaj samo na strujno napa-
janje koje ima napon i frekvenciju koji se 
podudaraju s podacima na tipskoj pločici! 
Tipska pločica nalazi se na donjoj strani 
ureîaja.

 - Priključite ureîaj samo na neošteäenu, 
propisno ugraîenu utičnicu sa zaštitnim 
uzemljenjem.

 - Uvijek postavite ureîaj na stabilnu i rav-
nu površinu.

 - Ne smijete postaviti ureîaj na vruäu povr-
šinu ili u blizinu izvora topline.

Sigurnost za vrijeme rada
 - Ne upotrebljavajte ureîaj bez držača jaja 
i poklopca.

 - Nikada ne ostavljajte ureîaj bez nadzora 
za vrijeme rada.

 - Priključni kabel ne smije doäi u kontakt 
s vruäim dijelovima ureîaja.

 - Nakon svake uporabe izvucite priključni 
utikač.

Prije prvog puštanja u rad

Čišäenje prije prve uporabe
r Očistite pažljivo ureîaj i pribor prije prve 

uporabe (vidi odlomak “Čišäenje i nje-
gaq).

Simboli sklopke

Simboli na okretnoj sklopki imaju sljedeäe 
značenje:

Simbol Značenje

+sključeno

Funkcija „Zadržavanje toplim“

Uključeno

Postavljanje ureîaja (slika 1 )

r Odmotajte potrebnu duljinu kabela s na-
matača kabela na donjoj strani ureîaja. 

r Pričvrstite kabel na predviîenu stezaljku 
kako bi ureîaj bio stabilan.

r Postavite ureîaj na stabilnu i ravnu po-
vršinu.

Kuhanje jaja

Ulijevanje vode (slika 2 )
Potrebna količina vode ovisi o željenoj tvr-
doäi i broju jaja. U tu su svrhu na mjernu 
čašu postavljeni simboli i crte za punjenje: 

meljena 
tvrdoäa

Simbol na 
mjernoj čaši

%rta za punjenje 
za broj jaja

meko 1�2 

 3�� 

5�6 

srednje

tvrdo

r Ulijte svježu, čistu vodu u mjernu čašu do 
crte za punjenje koja odgovara željenoj 
tvrdoäi i broju jaja koji želite skuhati.

r Nakon toga ulijte vodu u posudu za ku-
hanje.
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Napomena:
Stupanj tvrdoäe takoîer ovisi npr. o veličini 
i temperaturi jaja, temperaturi pitke vode 
itd.
Ako su jaja pretvrda, sljedeäi puta dodajte 
malo manje vode u mjernu čašu od nave-
denog ili malo više vode ako su jaja pre-
mekana.
+sprobajte različite količine vode dok jaja 
ne budu imala tvrdoäu koja odgovara va-
šim željama.

Probadanje jaja (slika 3 )

Oprez! 
+gla za probadanje jaja na donjoj 
strani mjerne čaše vrlo je oštra 
i može izazvati ozljede. Pažljivo 
rukujte mjernom čašom.

r Uklonite zaštitnu kapu s igle za probada-
nje jaja na donjoj strani mjerne čaše.

r Pažljivo probodite jaja iglom za proba-
danje na jednoj od uskih strana kako se 
ljuska jaja za vrijeme kuhanja ne bi lako 
raspala.

r Ponovno pažljivo vratite zaštitnu kapu na 
iglu za probadanje jaja.

Punjenje kuhala za jaja (slika 4  )
r Umetnite držač jaja u posudu za kuhanje 

u kuhalu za jaja.
r Postavite probodena jaja tako da rupa 

gleda prema gore u držaču jaja. 
r Stavite poklopac na kuhalo za jaja.

Postavljanje priključnoI utikača
r Utaknite priključni utikač u neošteäenu, 

propisno ugraîenu utičnicu sa zaštitnim 
kontaktom.

Uključivanje ureîaja (slika 5  )

Oprez! 
Postoji opasnost od opeklina 
zbog vruäe vodene pare!
 - Kroz izlazni otvor na poklopcu 
ureîaja izlazi vruäa para. Držite 
se daleko od izlaznog otvora.

 - Otvorite poklopac tek kada u 
potpunosti iziîe vruäa para.

Oprez! 
Postoji opasnost od opeklina 
zbog vruäih dijelova! Upotreblja-
vajte samo predviîene ručke i 
predviîenu sklopku.

Pozor! 
Ne uključujte ureîaj bez vode kako biste 
izbjegli njegovo ošteäenje.

r Uključite ureîaj tako da okrenete okretnu 
sklopku u položaj . 
 - Sklopka svijetli.
 - Započinje postupak kuhanja.
 - Čim završi postupak kuhanja, oglašava 
se signalni ton.

r Nakon što se oglasi signalni ton, 
 - ponovno isključite ureîaj, vidi odlomak 
“+sključivanje ureîajaq

 - ili držite jaja do 20 minuta toplima, vi-
di odlomak “Funkcija zadržavanja to-
plimq.

Funkcija zadržavanja toplim (slika 6 )
Funkcijom zadržavanja toplim možete za-
držati jaja toplima nakon postupka kuha-
nja. 
Kako biste izbjegli da jaja postanu tvrda i 
da to loše utječe na okus, ne upotrebljavaj-
te funkciju zadržavanja toplim dulje od 20 
minuta.
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r Nakon postupka kuhanja (kada se ogla-
si signalni ton) okrenite okretnu sklopku 
u položaj  kako biste uključili funkciju 
zadržavanja toplim. 
 - Sklopka i dalje svijetli.

r +sključite ureîaj kada više ne trebate 
funkciju zadržavanja toplim, a najkasnije 
nakon 20 minuta.  Vidi odlomak “+sključi-
vanje ureîajaq.

Isključivanje ureîaja (slika 7 )
r +sključite ureîaj tako da okrenete okretnu 

sklopku u položaj . 
 - Osvjetljenje na sklopki se gasi.

r +zvucite priključni utikač iz utičnice.
r Pričekajte nekoliko minuta dok ne iziîe 

preostala vodena para. 

Uklanjanje jaja (slika 8  )
r Da izbjegnete opekline, otvorite poklopac 

ureîaja tek kada u potpunosti iziîe vruäa 
para.

r Uklonite držač jaja zajedno s jajima.

Rashlaîivanje jaja (slika 9  )
r Stavite držač jaja s jajima ispod tekuäe 

hladne vode da rashladite jaja.

Uklanjanje preostale vode
r Ostavite ureîaj da se potpuno ohladi 

prije nego što uklonite preostalu vodu iz 
posude za kuhanje ili ponovno napunite 
kuhalo za jaja.

Čišäenje i njeIa

Upozorenje! 
Opasnost od strujnog udara zbog 
vlage! Ne uranjajte ureîaj u vodu
i ne perite ga u perilici za posuîe.

Pozor! 
Ne upotrebljavajte abrazivne spužve ili 
abrazivna sredstva za čišäenje kako ne bi-
ste oštetili površine ureîaja i dijelove pri-
bora.

Prije prve uporabe
Prije prvog puštanja u rad morate temeljito 
očistiti ureîaj i pribor.

Čišäenje ureîaja
r Osigurajte da priključni utikač bude izvu-

čen iz utičnice.
r Uvijek ostavite ureîaj da se potpuno 

ohladi prije nego što ga očistite.
r Nakon svake uporabe očistite posudu za 

kuhanje blago navlaženom krpom ili spu-
žvom.

r Očistite sve površine blago navlaženom 
krpom, a nakon toga pažljivo osušite ure-
îaj.

Napomena: Posuda za kuhanje sastoji se 
od nehrîajuäeg čelika. U slučaju tvrdokor-
nih nečistoäa možete očistiti posudu za 
kuhanje uobičajenim sredstvom za čišäenje 
nehrîajuäeg čelika.
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Čišäenje dijelova pribora
Pozor! Ne čistite dijelove pribora u perilici 
za posuîe. Dijelovi nisu prikladni za pranje 
u perilici za posuîe.

r Očistite držač jaja, poklopac i mjernu ča-
šu toplom vodom i sredstvom za pranje 
posuîa.

r Nakon toga operite dijelove pribora pod 
tekuäom vodom i pažljivo ih osušite.

Uklanjanje kamenca iz ureîaja
Kamenac iz vode i ljuske jaja nakon upora-
be skupljaju se u posudi za kuhanje u ure-
îaju.
Uklanjajte kamenac iz posude za kuhanje 
u kuhalu za jaja u redovitim intervalima 
ovisno o učestalosti uporabe i tvrdoäi vode 
u svojem području stanovanja.

r Osigurajte da priključni utikač bude izvu-
čen iz utičnice.

r Ostavite ureîaj da se potpuno ohladi pri-
je nego što uklonite kamenac iz njega.

r Ulijte ocat razrijeîen vodom izravno 
u posudu za kuhanje u kuhalu za jaja 
i ostavite ga da djeluje neko vrijeme dok 
se kamenac ne otopi.

r +zlijte otopinu octa i spužvom očistite po-
sudu za kuhanje.

r Nakon toga vlažnom krpom temeljito 
obrišite i pažljivo osušite ureîaj.

r Ako bi nakon toga i dalje bilo ostataka 
kamenca u posudi za kuhanje, ponovite 
postupak.

Čuvanje

r Uvijek ostavite ureîaj da se potpuno 
ohladi prije nego što ga spremite.

r Omotajte kabel oko namatača kabela na 
donjem dijelu ureîaja.

r Čuvajte ureîaj na suhom mjestu.

Zbrinjavanje

Zbrinjavanje pakiranja
Pakiranje proizvoda sastoji se od materijala 
koji se može reciklirati. Zbrinite materijale 
za pakiranje u skladu s oznakom na javnim 
sabirnim mjestima ili u skladu s lokalnim 
propisima.

Zbrinjavanje staroI ureîaja

Ako više ne želite upotrebljavati elek-
trični ureîaj, besplatno ga odložite 
na javnom sabirnom mjestu za elek-

trične ureîaje. 'lektrični se ureîaji nikako 
ne smiju odlagati u kante za preostali, obič-
ni otpad (vidi simbol).

&ruIe napomene o zbrinjavanju
Odložite električni ureîaj tako da to ne 
utječe na njegovu kasniju ponovnu upora-
bu ili reciklažu. 
'lektrični ureîaji mogu sadržavati štetne 
tvari. Neodgovarajuäa uporaba ili ošteäenje 
ureîaja u slučaju kasnije reciklaže ureîaja 
mogu izazvati ošteäenje zdravlja ili oneči-
šäenje voda i tla.
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Tehnički podaci

Model EB-B0101
EB-B0501

Napon 220 � 2�0 V`

Frekvencija 50 / 60 Hz

Snaga 365 � �35 9

Dimenzije ureîaja
(duljina x širina x 
visina)

otprilike u mm
128 x 226 x 108

Kapacitet do 6 jaja

Duljina priključnog 
kabela

ca. 75 cm

 

Jamstvo

Kaufland daje jamstvo od tri godine od da-
tuma kupnje.
Jamstvo ne obuhvaäa ošteäenja zbog ne-
pridržavanja uputa za uporabu, zloupo-
rabe, nestručne uporabe, popravaka od 
strane korisnika ili nedostatnog održavanja 
i nedostatne njege.

KL_IM_0_Book_EB-B0101+B0501_SO_print_001.indb   23 19/7/2018   4:35 PM



24

 

Szanowni Klienci!

)ratulujemy zakupu noYego urzâdzenia. 
ZdecydoYali siö PaĞstYo na zakup produk-
tu o doskonaĜym stosunku ceny do jakoıci, 
który spraYi PaĞstYu Yiele radoıci. 
Przed rozpoczöciem uŏytkoYania urzâ-
dzenia naleŏy zapoznaä siö ze Yszystkimi 
YskazóYkami dotyczâcymi obsĜugi oraz 
bezpieczeĞstYa. 

Urzâdzenie naleŏy uŏytkoYaä YyĜâcznie 
Y opisany sposób oraz YyĜâcznie Y poda-
nym zakresie zastosoYaĞ. 9 przypadku 
przekazania urzâdzenia osobom trzecim 
naleŏy przekazaä takŏe caĜâ dokumentacjö.

Zakres dostawy

 - Urzâdzenie do gotoYania jaj z podstaY-
kâ i pokryYâ

 - Miarka z igĜâ do nakĜuYania jaj
 - +nstrukcja obsĜugi

Naleŏy spraYdziä, czy Yszystkie czöıci zo-
staĜy dostarczone oraz skontroloYaä urzâ-
dzenie pod kâtem uszkodzeĞ transporto-
Yych. 
Nie uŏyYaä uszkodzonego urzâdzenia! 
9 przypadku stYierdzenia szkód naleŏy 
zYróciä siö do Ƃlii Kaufland.

BezpieczeĞstYo

Przed pierYszym uŏyciem urzâdzenia naleŏy uYaŏnie przeczytaä poniŏsze Yska-
zóYki dotyczâce bezpieczeĞstYa.
Aby zapeYniä sobie bezpieczeĞstYo uŏytkoYania, naleŏy przestrzegaä Yszyst-
kich poniŏszych YskazóYek dotyczâcych bezpieczeĞstYa.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
 - Urzâdzenie przeznaczone jest YyĜâcznie do gotoYania jaj i do podtrzymyYania 
ich temperatury po ugotoYaniu. Nie uŏyYaä urzâdzenia do podgrzeYania lub 
przygotoYania innych artykuĜóY spoŏyYczych lub pĜynóY.

 - Nie Yolno uŏytkoYaä urzâdzenia na zeYnâtrz.
 - Urzâdzenie przeznaczone jest do uŏycia Y pryYatnych gospodarstYach domo-
Yych. Nie jest przeznaczone do uŏytku komercyjnego.

 - Naleŏy YykorzystyYaä urzâdzenie YyĜâcznie Y okreılonym zakresie zastoso-
YaĞ i tylko z oryginalnym Yyposaŏeniem. Kaŏde inne zastosoYanie lub zmiana 
Y urzâdzeniu uYaŏane jest za niezgodne z przeznaczeniem. Nie ponosimy od-
poYiedzialnoıci za szkody Yynikajâce z zastosoYania niezgodnego z przezna-
czeniem lub niepraYidĜoYej obsĜugi.
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BezpieczeĞstYo dzieci i osÏb dorosĜych

Ostrzeŏenie! 
NiebezpieczeĞstYo uduszenia siö dzieci Y przypadku zabaYy materia-
Ĝami opakoYanioYymi! Naleŏy koniecznie trzymaä materiaĜy opakoYa-
nioYe poza zasiögiem dzieci.

 - Urzâdzenie moŏe byä uŏyYane przez dzieci, które ukoĞczyĜy 8. rok ŏycia, jeŏeli 
sâ pod nadzorem osoby dorosĜej lub jeŏeli zostaĜy pouczone na temat bez-
piecznego uŏytkoYania urzâdzenia oraz zrozumiaĜy zagroŏenia Yynikajâce z 
posĜugiYania siö nim.

 - Prace zYiâzane z czyszczeniem i pielögnacjâ urzâdzenia nie mogâ byä przep-
roYadzane przez dzieci, chyba ŏe majâ poYyŏej 8 lat i sâ pod nadzorem osób 
dorosĜych.

 - Dzieci poniŏej 8. roku ŏycia nie mogâ mieä dostöpu do urzâdzenia i przeYodu 
podĜâczenioYego.

 - Nie dopuıciä, by dzieci baYiĜy siö urzâdzeniem.
 - Urzâdzenie moŏe byä uŏyYane przez osoby o ograniczonych zdolnoıciach Ƃzy-
cznych, sensorycznych czy mentalnych lub takie, którym brakuje doıYiadczenia 
i/lub Yiedzy, tylko pod Yarunkiem, ŏe bödâ nadzoroYane, zostaĜy pouczone 
na temat bezpiecznego uŏytkoYania urzâdzenia oraz zrozumiaĜy zagroŏenia 
Yynikajâce z posĜugiYania siö nim.

OIÏlne zasady bezpieczeĞstYa
 - Nie Yolno uŏyYaä produktu, gdy uszkodzone sâ przeYód zasilania lub obudoYa.
 - Aby uniknâä zagroŏeĞ, uszkodzony przeYód zasilania moŏe byä Yymieniany 
YyĜâcznie przez autoryzoYany serYis napraYczy.

 - Urzâdzenie moŏe byä uŏyYane tylko Yraz z zaĜâczonymi akcesoriami.
 - Nie YĜâczaä urzâdzenia przed napeĜnieniem Yodâ.

OSTROŎN+': gorâce poYierzchnie
Podczas eksploatacji urzâdzenie oraz elementy Yyposaŏenia nagrzeYa-
jâ siö. Naleŏy uŏyYaä tylko przeYidzianych uchYytóY i pokrötĜa.

 - NiebezpieczeĞstYo oparzenia gorâcâ parâ! )orâca para Yydostaje siö na ze-
Ynâtrz przez otYory YylotoYe Y pokryYie urzâdzenia. Naleŏy zachoYaä od-
poYiedniâ odlegĜoıä od otYoróY YylotoYych. OtYorzyä pokryYö dopiero po 
caĜkoYitym ulotnieniu siö gorâcej pary.
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 - %zöıci urzâdzenia mogâ byä gorâce róYnieŏ po jego YyĜâczeniu.
 - +gĜa do nakĜuYania jaj na spodniej stronie miarki jest ostra – istnieje ryzyko 
skaleczenia. Podczas uŏyYania miarki naleŏy zachoYaä ostroŏnoıä.

 - Przed kaŏdym czyszczeniem naleŏy Yyciâgnâä Ytyczkö i odczekaä, aŏ urzâdze-
nie ostygnie.

 - Nie naleŏy zanurzaä urzâdzenia Y Yodzie ani Y innych cieczach, nie Yolno 
czyıciä go pod bieŏâcâ Yodâ.

 - Naleŏy upeYniä siö, ŏe Ytyczka siö nie zamoczy.
 - Nie Yolno myä urzâdzenia Y zmyYarce.
 - Naleŏy stosoYaä siö do YskazóYek zaYartych Y rozdziale „%zyszczenie i pie-
lögnacjaq.

BezpieczeĞstYo podczas ustaYiania 
i|podĜâczania
 - Naleŏy zachoYaä odpoYiedni odstöp od 
ıcian i szafek, aby uniknâä szkód spoYo-
doYanych przez parö.

 - Naleŏy podĜâczaä urzâdzenie YyĜâcznie 
do zasilania, którego napiöcie i czösto-
tliYoıä sâ zgodne z danymi na tabliczce 
znamionoYej! Tabliczka znamionoYa 
znajduje siö na spodzie urzâdzenia.

 - Naleŏy podĜâczyä urzâdzenie YyĜâcznie 
do nieuszkodzonego, praYidĜoYo zamon-
toYanego gniazdka.

 - Urzâdzenie poYinno byä zaYsze ustaYia-
ne na róYnej poYierzchni.

 - Nie Yolno staYiaä urzâdzenia na gorâcej 
poYierzchni lub Y pobliŏu ōródĜa ciepĜa.

BezpieczeĞstYo podczas uŏytkoYania
 - Nie eksploatoYaä urzâdzenia bez pod-
staYki i pokryYy.

 - Proszö nigdy nie pozostaYiaä uruchomio-
nego urzâdzenia bez nadzoru.

 - PrzeYód zasilania nie moŏe stykaä siö 
z gorâcymi czöıciami urzâdzenia.

 - Po kaŏdym uŏyciu naleŏy odĜâczyä urzâ-
dzenie od zasilania.

Przed pierYszym uruchomieniem

%zyszczenie przed pierYszym uŏyciem
• Przed pierYszym uŏyciem naleŏy do-

kĜadnie Yyczyıciä urzâdzenie i akcesoria 
(patrz rozdziaĜ „%zyszczenie i pielögna-
cjaq).

Symbole ustaYieĞ pokrötĜa

Symbole ustaYieĞ pokrötĜa majâ nastöpu-
jâce znaczenie:

Symbol Znaczenie

Urzâdzenie YyĜâczone

Funkcja „PodtrzymyYanie 
temperatury jaj po ich  

ugotoYaniuq

Urzâdzenie YĜâczone
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UstaYianie urzâdzenia (rys� 1  )

• Naleŏy rozYinâä zYiniöty przeYód zasi-
lajâcy na spodzie urzâdzenia na ŏâdanâ 
dĜugoıä. 

• Naleŏy umieıciä kabel Y przeznaczonym 
do tego zacisku, aby zapeYniä stabilnâ 
pozycjö urzâdzenia.

• UstaYiä urzâdzenie na stabilnej i róYnej 
poYierzchni.

Gotowanie jaj

NapeĜnianie Yodâ (rys� 2  )
+loıä Yody zaleŏy od ŏâdanego stopnia 
tYardoıci oraz liczby jaj. 9 tym celu na 
miarce umieszczono odpoYiednie symbole 
i oznaczenia poziomóY napeĜnienia: 

Ŏâdana 
tYardoıä jaj

Symbol na 
miarce

Oznaczenie po-
ziomu napeĜnie-
nia Y zaleŏnoıci 

od liczby jaj

miökkie 1-2  

  3-4 

5-6  

ırednio�
miökkie

tYarde

• NapeĜniaä miarkö ıYieŏâ, czystâ Yodâ 
do momentu, aŏ zostanie osiâgniöty po-
ziom napeĜnienia oznaczony symbolem 
ŏâdanej tYardoıci i liczby jaj, które majâ 
zostaä ugotoYane.

• Nastöpnie Ylaä Yodö do misy do goto-
Yania.

Uwaga:
stopieĞ tYardoıci zaleŏy takŏe np. od Yiel-
koıci i temperatury jaj, temperatury nale-
Yanej Yody itd.

Jeŏeli jaja sâ za tYarde, nastöpnym razem 
naleŏy Ylaä do miarki trochö mniej Yody, 
niŏ podano, lub trochö Yiöcej Yody, gdy 
jaja sâ zbyt miökkie.
Naleŏy YypróboYaä róŏne Yarianty napeĜ-
nienia miarki Yodâ, aby osiâgnâä ŏâdanâ 
tYardoıä jaj.

NakĜuYanie jaj (rys� 3  )

Ostroŏnie!
+gĜa do nakĜuYania jaj na 
spodniej stronie miarki jest ostra 
– istnieje ryzyko skaleczenia. 
Podczas uŏyYania miarki naleŏy 
zachoYaä ostroŏnoıä.

• Zdjâä nasadkö ochronnâ z igĜy do nakĜu-
Yania jaj na spodniej stronie miarki.

• Za pomocâ igĜy naleŏy ostroŏnie nakĜuä 
jajo na jego Yöŏszym czubku, aby zapo-
biec pökniöciu skorupki podczas gotoYa-
nia.

• Ostroŏnie zaĜoŏyä nasadkö ochronnâ na 
igĜö do nakĜuYania jaj.

9kĜadanie jaj (rys� 4  )
• 9Ĝoŏyä podstaYkö do jaj do misy urzâ-

dzenia.
• UstaYiä jaja na podstaYce nakĜuciem do 

góry. 
• Przykryä urzâdzenie pokryYâ.

9kĜadanie Ytyczki do Iniazdka
• Naleŏy podĜâczyä Ytyczkö do nieuszko-

dzonego, praYidĜoYo zamontoYanego 
gniazdka elektrycznego.
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9Ĝâczanie urzâdzenia (rys� 5   )

Ostroŏnie!
NiebezpieczeĞstYo oparzenia 
gorâcâ parâ!
 - )orâca para Yydostaje siö na 
zeYnâtrz przez otYory Yylo-
toYe Y pokryYie urzâdzenia. 
Naleŏy zachoYaä odpoYiedniâ 
odlegĜoıä od otYoróY Yyloto-
Yych.

 - OtYorzyä pokryYö dopiero po 
caĜkoYitym ulotnieniu siö gorâ-
cej pary.

Ostroŏnie!
NiebezpieczeĞstYo poparzenia 
gorâcymi elementami! Naleŏy 
uŏyYaä tylko przeYidzianych 
uchYytóY i pokrötĜa.

Uwaga!
Nie YĜâczaä urzâdzenia przed napeĜnie-
niem Yodâ, aby uniknâä uszkodzenia urzâ-
dzenia.

• 9Ĝâczyä urzâdzenie, obracajâc pokrötĜo 
do pozycji . 
 - PokrötĜo jest podıYietlone.
 - Rozpoczyna siö proces gotoYania.
 - ZakoĞczenie procesu gotoYania sygna-
lizoYane jest dōYiökiem.

• Po sygnale dōYiökoYym 
 - naleŏy YyĜâczyä urzâdzenie, patrz punkt 
„9yĜâczanie urzâdzeniaq,

 - lub podtrzymyYaä temperaturö jaj jesz-
cze przez okoĜo 20 minut, patrz punkt 
„Funkcja podtrzymyYania temperatu-
ryq.

Funkcja podtrzymyYania temperatury 
(rys� 6  )
Dziöki funkcji podtrzymyYania temperatu-
ry moŏna podtrzymyYaä temperaturö jaj po 
zakoĞczeniu procesu gotoYania. 
Aby nie dopuıciä do ugotoYania jaj na 
tYardo i pogorszenia ich smaku, nie naleŏy 
stosoYaä funkcji podtrzymyYania tempe-
ratury dĜuŏej niŏ 20 minut.

• Po zakoĞczeniu procesu gotoYania (po 
sygnale dōYiökoYym) naleŏy obróciä po-
krötĜo do pozycji , aby YĜâczyä funkcjö 
podtrzymyYania temperatury. 
 - PokrötĜo jest nadal podıYietlone.

• Naleŏy YyĜâczyä urzâdzenie, jeŏeli funk-
cja podtrzymyYania temperatury nie jest 
juŏ potrzebna, najpóōniej jednak po upĜy-
Yie 20 minut.  Patrz punkt „9yĜâczanie 
urzâdzeniaq.

9yĜâczanie urzâdzenia (rys� 7  )
• 9yĜâczyä urzâdzenie, obracajâc pokrötĜo 

do pozycji . 
 - PodıYietlenie pokrötĜa zgaınie.

• 9yjâä Ytyczkö z gniazdka.
• Odczekaä kilka minut, aŏ resztki pary Yy-

dostanâ siö z urzâdzenia. 

9yjmoYanie jaj (rys� 8  )
• Aby uniknâä oparzeĞ, otYorzyä pokryYö 

urzâdzenia dopiero po ulotnieniu siö go-
râcej pary.

• 9yjâä podstaYkö z jajami.

*artoYanie jaj (rys� 9  )
• PodstaYkö z jajami przytrzymaä pod zim-

nâ, bieŏâcâ Yodâ, aby zahartoYaä jaja.

KL_IM_0_Book_EB-B0101+B0501_SO_print_001.indb   28 19/7/2018   4:35 PM



29

UsuYanie resztek Yody
• PozostaYiä urzâdzenie do caĜkoYitego 

ostygniöcia przed usuniöciem pozostaĜej 
Yody z misy do gotoYania lub ponoY-
nym napeĜnieniem urzâdzenia Yodâ.

%zyszczenie i pielöInacja

Ostrzeŏenie!
NiebezpieczeĞstYo poraŏenia 
prâdem ze Yzglödu na Yilgoä! 
Nie zanurzaä urzâdzenia Y Yo-
dzie ani nie myä Y zmyYarce.

Uwaga! 
Nie naleŏy stosoYaä ostrych gâbek ani 
ırodkóY czyszczâcych przeznaczonych do 
szoroYania, aby nie uszkodziä poYierzchni 
urzâdzenia lub elementóY Yyposaŏenia.

Przed pierYszym uŏyciem
Przed pierYszym uŏyciem naleŏy dokĜadnie 
Yyczyıciä urzâdzenie i akcesoria.

%zyszczenie urzâdzenia
• Naleŏy dopilnoYaä, aby Yyjâä Ytyczkö 

z gniazdka.
• Przed czyszczeniem naleŏy zaYsze pozo-

staYiä urzâdzenie do caĜkoYitego osty-
gniöcia.

• %zyıciä misö do gotoYania po kaŏdym 
zastosoYaniu przy uŏyciu lekko Yilgotnej 
ıciereczki lub gâbki.

• Oczyıciä Yszystkie poYierzchnie lekko 
Yilgotnâ ıciereczkâ i starannie osuszyä 
urzâdzenie.

Uwaga: Misa do gotoYania Yykonana 
jest z nierdzeYnej stali szlachetnej. 9 ra-
zie YyjâtkoYo uporczyYych zabrudzeĞ 
moŏna jâ Yyczyıciä za pomocâ dostöpnych  

Y sprzedaŏy ırodkóY czyszczâcych do stali 
szlachetnej.

%zyszczenie elementÏY Yyposaŏenia
Uwaga! Nie czyıciä akcesorióY Y zmy-
Yarce. %zöıci urzâdzenia nie nadajâ siö do 
mycia Y zmyYarce.

• PodstaYkö, pokryYö oraz miarkö umyä 
ciepĜâ Yodâ z dodatkiem pĜynu do mycia 
naczyĞ.

• Akcesoria YypĜukaä pod bieŏâcâ Yodâ, 
a nastöpnie starannie osuszyä.

UsuYanie kamienia z urzâdzenia
9apĞ z Yody kranoYej oraz ze skorupek 
jaj osadza siö Y misie do gotoYania przy 
kaŏdym uŏyciu urzâdzenia.
KamieĞ osadzajâcy siö na podstaYce nale-
ŏy usuYaä Y regularnych odstöpach czasu, 
Y zaleŏnoıci od czöstotliYoıci uŏytkoYa-
nia oraz tYardoıci stosoYanej Yody.

• Naleŏy dopilnoYaä, aby Yyjâä Ytyczkö 
z gniazdka.

• Przed usuYaniem kamienia naleŏy pozo-
staYiä urzâdzenie do caĜkoYitego osty-
gniöcia.

• 9laä rozcieĞczony Yodâ ocet bezpoıred-
nio do misy urzâdzenia i pozostaYiä na 
kilka minut, aŏ kamieĞ siö rozpuıci.

• 9ylaä ocet i Yyczyıciä misö za pomocâ 
gâbki.

• Nastöpnie dokĜadnie Yytrzeä urzâdzenie 
Yilgotnâ ıciereczkâ i starannie Yysuszyä.

• Jeŏeli Y misie Yidoczny jest jeszcze ka-
mieĞ, czynnoıä poYtórzyä.
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PrzechoYyYanie

• Przed odĜoŏeniem urzâdzenia Y miejsce 
przechoYyYania pozostaYiä urzâdzenie 
do caĜkoYitego ostygniöcia.

• ZYinâä kabel Y miejscu do przechoYy-
Yania na spodzie urzâdzenia.

• PrzechoYyYaä urzâdzenie Y suchym 
miejscu.

Utylizacja

Utylizacja opakowania
OpakoYanie produktu Yykonane jest  
z  materiaĜóY podlegajâcych recyklingoYi. 
MateriaĜy opakoYanioYe naleŏy utylizo-
Yaä zgodnie z ich oznakoYaniem Y pu-
blicznych punktach odbioru odpadóY lub 
zgodnie z  Yytycznymi oboYiâzujâcymi 
Y danym kraju.

Utylizacja zuŏyteIo sprzötu

Jeıli nie chcâ juŏ PaĞstYo uŏyYaä 
sYojego urzâdzenia elektrycznego, 
naleŏy bezpĜatnie oddaä je do punk-

tu odbioru zuŏytego sprzötu. 9 ŏadnym 
Yypadku nie Yolno Yyrzucaä zuŏytych 
urzâdzeĞ elektrycznych do pojemnikóY 
na odpady nienadajâce siö do ponoYnego 
przetYorzenia (patrz symbol).

PozostaĜe YskazÏYki dotyczâce  
utylizacji
Naleŏy oddaä urzâdzenie Y takim stanie, 
aby moŏliYe byĜo jego póōniejsze ponoYne 
Yykorzystanie lub przetYorzenie. 
Urzâdzenia elektryczne mogâ zaYieraä 
szkodliYe substancje. NiepraYidĜoYe ob-
chodzenie siö lub uszkodzenie urzâdzenia 
mogâ stYarzaä zagroŏenia dla zdroYia lub 

poYodoYaä zanieczyszczenie Yody lub 
gleby podczas póōniejszego uŏytkoYania.

&ane techniczne

Model 'B�B0101
'B�B0501

Napiöcie 220 � 2�0 V`

%zöstotliYoıä 50 / 60 Hz

Moc 365 � �35 9

9ymiary urzâdzenia
(dĜugoıä ³ szerokoıä 
³ Yysokoıä)

w mm
ok. 128 x 226 x 108

Pojemnoıä do 6 jaj
DĜugoıä przeYodu 
zasilania

ok. 75 cm

 

Gwarancja

Kaufland udziela PaĞstYu gYarancji na 
3 lata od daty zakupu.
)Yarancja nie obejmuje szkód zYiâzanych 
z nieprzestrzeganiem instrukcji obsĜugi, 
uŏytkoYaniem niezgodnym z przeznacze-
niem, niepraYidĜoYym obchodzeniem siö, 
napraYami przeproYadzanymi na YĜasnâ 
rökö lub nieYystarczajâcâ konserYacjâ 
i pielögnacjâ.
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Stimate client,

Và felicitàm pentru cumpàrarea noului dvs. 
aparat. Aķi decis sà alegeķi un produs cu 
un raport calitate�preķ excelent care và va 
aduce multe satisfacķii. 
ªnainte de utilizarea aparatului familiari�
zaķi�và cu toate instrucķiunile privind ope�
rarea ői siguranķa. 
Utilizaķi aparatul numai Ên modul descris 
ői numai Ên scopurile menķionate. ªn cazul 
transmiterii aparatului unei alte persoane, 
predaķi�i, de asemenea, toate documentele 
aferente acestuia.

Pachetul de livrare

 � Fierbàtor de ouà cu tavà pentru ouà ői 
capac

 � Pahar gradat cu ac pentru Ênœeparea ouà�
lor

 � +nstrucķiuni de folosire

VeriƂcaķi existenķa tuturor componentelor 
ői aparatul cu privire la deterioràri surveni�
te Ên timpul transportului. 
Nu puneķi Ên funcķiune aparatul dacà aces�
ta este deteriorat! 
ªn cazul defectàrii contactaķi un magazin 
Kaufland.

SiIuranķa

%itiķi cu atenķie urmàtoarele instrucķiuni privind siguranķa Ênaintea primei utili�
zàri a aparatului.
ªn vederea unei utilizàri sigure respectaķi toate instrucķiunile privind siguranķa 
prezentate Ên continuare.

Utilizarea conHorm destinaķiei
 � Aparatul este destinat exclusiv Ƃerberii ouàlor ői menœinerii ulterioare la cald 
a acestora. Acesta nu trebuie utilizat pentru Êncàlzirea, menœinerea la cald sau 
prepararea altor alimente sau lichide.

 � Nu utilizaķi aparatul Ên aer liber.
 � Aparatul este destinat exclusiv pentru uz casnic. Aparatul nu este prevàzut pen�
tru utilizarea Ên scopuri profesionale.

 � Folosiķi aparatul numai pentru domeniul de utilizare descris ői cu accesoriile 
originale. Orice altà utilizare sau modiƂcare a aparatului sunt considerate ca 
Ƃind neconforme. Producàtorul nu ràspunde pentru daunele produse ca urmare 
a utilizàrii necorespunzàtoare sau operàrii eronate.
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SiIuranķa copiilor ői a persoanelor

Avertizare! 
Pericol de asƂxiere pentru copii la joaca cu materialul de ambalare!  
Menķineķi materialul de ambalare departe de accesul copiilor. 

 � Acest aparat poate Ƃ utilizat de copii Êncep¾nd cu v¾rsta de 8 ani dacà sunt 
supravegheaķi sau dacà au fost instruiķi cu privire la utilizarea sigurà a acestui 
aparat ĵi au Ênķeles pericolele cu privire la acesta.

 � %uràķarea ĵi acķiunile de Êntreķinere destinate utilizatorului nu se vor efectua 
de càtre copii, cu excepķia cazului Ên care aceĵtia au v¾rsta peste 8 ani ĵi sunt 
supravegheaķi.

 � Aparatul ĵi cablul de conexiune nu se vor làsa la Êndem¾na copiilor cu v¾rste 
sub 8 ani.

 � %opiii nu trebuie sà se joace cu aparatul.
 � Acest aparat poate Ƃ utilizat de persoane cu abilitàķi Ƃzice, senzoriale sau men�
tale reduse sau fàrà experienķà ĵi/sau fàrà cunoĵtinķe necesare, dacà sunt su�
pravegheate sau dacà au fost instruite cu privire la utilizarea sigurà a acestui 
aparat ĵi au Ênķeles pericolele cu privire la acesta.

#specte Ienerale privind siIuranķa
 � Aparatul nu se va utiliza atunci c¾nd cablul de alimentare sau carcasa sunt 
defecte.

 � ªn cazul defectàrii cablului de alimentare, Ên vederea evitàrii pericolelor, acesta 
se va Ênlocui numai de càtre un centru autorizat de reparaķii.

 � Aparatul se va utiliza numai cu accesoriile livrate.
 � Nu porniķi aparatul fàrà apà.

PR'%AUŒ+': suprafeœe Ƃerbinœi
Pe durata funcœionàrii aparatul ői accesoriile se Êncàlzesc. Utilizaœi numai 
m¾nerele prevàzute ői comutatorul.

 � Pericol de opàrire din cauza aburului Ƃerbinte! Prin oriƂciile de evacuare din 
capacul aparatului este eliminat abur Ƃerbinte. Nu và apropiaœi de oriƂciile de 
evacuare. Deschideœi capacul numai dupà evacuarea completà a aburului Ƃer�
binte.

 � %hiar ői dupà oprire unele componente ale aparatului mai pot Ƃ Ƃerbinœi.
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 � Acul pentru Ênœeparea ouàlor de pe partea inferioarà a paharului gradat este 
foarte ascuœit ői poate provoca rànirea. Manevraœi cu atenœie paharul gradat.

 � ªnaintea curàœàrii scoateœi Êntotdeauna őtecherul ői làsaœi aparatul sà se ràceascà.
 � Nu introduceķi aparatul Ên apà sau Ên alte lichide ői nu Êl curàķaķi sub jet de apà.
 � Asiguraœi�và cà őtecherul nu intrà Ên contact cu apa.
 � Aparatul nu se va spàla Ên maőina de spàlat vase.
 � Respectaķi indicaķiile din secķiunea „%uràķarea ői Êngrijireaq.

SiIuranķa la instalare ői conectare
 � Asiguraķi o distanķà suƂcientà faķà de pe�
reķi ői mobilier pentru a evita deterioràrile 
provocate de aburul degajat.

 � %onectaķi aparatul numai la surse de 
alimentare cu energie electricà ale càror 
tensiune ői frecvenķà corespund indicaķi�
ilor de pe plàcuķa de fabricaķie! Plàcuķa 
de fabricaķie se aflà pe partea inferioarà 
a aparatului.

 � %onectaķi aparatul numai la o prizà cu 
contact de protecķie instalatà corespun�
zàtor ői nedeterioratà.

 � Aőezaķi aparatul Êntotdeauna pe o supra�
faķà stabilà, planà.

 � Aparatul nu se va amplasa pe o suprafaķà 
Ƃerbinte sau Ên apropierea unei surse de 
càldurà.

SiIuranķa la utilizare
 � Nu utilizaœi aparatul fàrà tava pentru ouà 
ői capac.

 � Nu làsaķi niciodatà aparatul nesuprave�
gheat pe durata funcķionàrii.

 � %ablul de alimentare nu trebuie sà intre 
Ên contact cu componentele Ƃerbinķi ale 
aparatului.

 � Scoateķi őtecherul dupà Ƃecare utilizare.

ªnaintea primei puneri Ên  
Huncķiune

%uràķarea Ênaintea primei utilizàri
r %uràķaķi temeinic aparatul ői accesoriile 

Ênaintea primei utilizàri (pentru aceasta 
se va consulta secķiunea „%uràķarea ői 
Êngrijireaq).

Simbolurile comutatorului

Simbolurile de la comutatorul rotativ au ur�
màtoarea semniƂcaœie:

Simbolul SemniƂcaœia

Oprit

Funcœia „Menœinere la caldq

Pornit

Instalarea aparatului  
(imaginea 1  )

r Desfàőuraœi cablul cu lungimea necesarà 
din suportul de pàstrare a cablului aflat 
pe partea inferioarà a aparatului, la lun�
gimea dorità. 

r Fixaķi cablul Ên clema prevàzutà Ên acest 
scop, pentru ca aparatul sà Ƃe poziķionat 
Ên siguranķà.
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r Aőezaķi aparatul pe o suprafaķà stabilà, 
planà.

Fierberea ouàlor

#dàuIarea apei (imaIinea 2  )
%antitatea de apà necesarà depinde de du�
ritatea dorità ői de numàrul ouàlor. ªn acest 
scop, pe paharul gradat sunt prevàzute 
simboluri ői marcaje de umplere: 

Duritatea 
dorità

Simbol pe pa�
harul gradat

Marcaj de 
umplere pentru 
numàrul ouàlor

moale 1�2  

  3�� 

5�6  

mediu

tare

r Umpleœi paharul gradat cu apà proaspàtà 
ői curatà p¾nà la marcajul de umplere co�
respunzàtor duritàœii dorite ői numàrului 
de ouà pe care doriœi sà le Ƃerbeœi.

r Apoi turnaœi apa Ên vasul de Ƃerbere.

Indicaœie:
)radul de consistenķà depinde, de exem�
plu, de màrimea ői temperatura ouàlor, 
temperatura apei de la reœea etc. 
Dacà ouàle sunt prea tari, data viitoare 
adàugaœi mai puœinà apà Ên paharul gradat 
dec¾t este indicat, respectiv mai multà apà 
dacà ouàle sunt prea moi.
Testaœi diferite cantitàœi de apà p¾nà la 
obœinerea gradului de duritate dorit pentru 
ouà.

ªnœeparea ouàlor (imaIinea 3  )

Precauœie! 
Acul pentru Ênœeparea ouàlor de 
pe partea inferioarà a paharului 
gradat este foarte ascuœit ői poa�
te provoca rànirea. Manevraœi cu 
atenœie paharul gradat.

r Scoateœi capacul de protecœie de la acul 
pentru Ênœeparea ouàlor de pe partea in�
ferioarà a paharului gradat.

r ªnœepaœi cu atenœie ouàle, cu ajutorul acu�
lui, Êntr�o parte Êngustà, pentru ca pe du�
rata Ƃerberii coaja ouàlor sà nu se crape 
cu uőurinœà.

r Aőezaœi din nou capacul de protecœie cu 
atenœie pe acul pentru Ênœeparea ouàlor.

'chiparea Ƃerbàtorului de ouà 
(imaginea 4  )
r Poziķionaķi tava pentru ouà Ên vasul de 

Ƃerbere al Ƃerbàtorului de ouà.
r Aőezaķi ouàle Ênķepate cu oriƂciile Ên sus 

Ên tava pentru ouà. 
r Aőezaķi capacul peste Ƃerbàtorul de ouà.

%onectarea őtecherului
r +ntroduceķi őtecherul Êntr�o prizà cu con�

tact de protecķie instalatà corespunzàtor 
ői nedeterioratà.
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Pornirea aparatului (imaIinea 5   )

Precauœie! 
Pericol de opàrire din cauza abu�
rului Ƃerbinte!
 � Prin oriƂciile de evacuare din 
capacul aparatului este eli�
minat abur Ƃerbinte. Nu và 
apropiaœi de oriƂciile de eva�
cuare.

 � Deschideœi capacul numai dupà 
evacuarea completà a aburului 
Ƃerbinte.

Precauœie! 
Pericol de ardere din cauza com�
ponentelor Ƃerbinœi! Utilizaœi nu�
mai m¾nerele prevàzute ői comu�
tatorul.

#tenķie! 
Pentru a evita deteriorarea aparatului, 
acesta nu se va porni fàrà apà.

r Porniœi aparatul prin rotirea comutatoru�
lui rotativ Ên poziœia . 
 � .umina comutatorului se aprinde.
 � Procesul de Ƃerbere Êncepe.
 � +mediat dupà terminarea procesului de 
Ƃerbere este emis un semnal sonor.

r Dupà emiterea semnalului sonor 
 � opriœi aparatul – a se vedea secœiunea 
„Oprirea aparatuluiq –

 � sau menœineœi ouàle calde Êncà cel mult 
20 de minute – a se vedea secœiunea 
„Funcœia de menœinere la caldq.

Funcœia de menœinere la cald  
(imaginea 6  )
%u ajutorul funcœiei de menœinere la cald, 
ouàle pot Ƃ menœinute calde dupà procesul 
de Ƃerbere. 

Pentru a evita Êntàrirea ouàlor ői afectarea 
gustului acestora, funcœia de menœinere la 
cald nu trebuie utilizatà mai mult de 20 de 
minute.

r Dupà procesul de Ƃerbere (atunci c¾nd 
este emis semnalul sonor) rotiœi comuta�
torul rotativ Ên poziœia  pentru a porni 
funcœia de menœinere la cald. 
 � .umina comutatorului este aprinsà Ên 
continuare.

r Opriœi aparatul dacà nu mai este necesa�
rà funcœia de menœinere la cald, Ênsà nu 
mai t¾rziu de 20 de minute.  A se vedea 
secœiunea „Oprirea aparatuluiq.

Oprirea aparatului (imaIinea 7  )
r Opriœi aparatul prin rotirea comutatorului 

rotativ Ên poziœia . 
 � .umina comutatorului se stinge.

r Scoateķi őtecherul din prizà.
r Aőteptaķi c¾teva minute p¾nà la evacua�

rea aburului ràmas. 

ªndepàrtarea ouàlor (imaIinea 8  )
r ªn vederea evitàrii opàririi deschideķi ca�

pacul aparatului numai dupà evacuarea 
completà a aburului Ƃerbinte.

r Scoateķi tava pentru ouà Êmpreunà cu 
ouàle.

Ràcirea ouàlelor (imaIinea 9  )
r Pentru a ràci ouàle aőezaķi tava cu ouà 

sub jet de apà rece.

ªndepàrtarea apei ràmase
r .àsaķi aparatul sà se ràceascà complet 

Ênaintea Êndepàrtàrii apei ràmase Ên vasul 
de Ƃerbere sau Ênainte de introducerea 
altor ouà.
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%uràķarea ői ÊnIrijirea

Avertizare! 
Pericol de electrocutare din cauza 
umezelii! Aparatul nu se va intro�
duce Ên apà ői nu se va curàķa Ên 
maőina de spàlat vase.

#tenķie! 
Pentru a evita deteriorarea suprafeķelor 
aparatului ői accesoriilor nu utilizaķi bureķi 
abrazivi ői nici substanķe de curàķare abra�
zive.

ªnaintea primei utilizàri
ªnaintea primei puneri Ên funcķiune apara�
tul ői accesoriile trebuie curàķate temeinic.

%uràķarea aparatului
r Asiguraķi�và cà őtecherul este scos din 

prizà.
r Aőteptaķi Êntotdeauna p¾nà c¾nd apara�

tul s�a ràcit Ênainte de a�l curàķa.
r %uràœaœi vasul de Ƃerbere dupà Ƃecare 

utilizare cu o lavetà uőor umezità sau cu 
un burete.

r %uràœaœi toate suprafeœele cu ajutorul 
unei lavete uőor umezite ői uscaœi apara�
tul temeinic.

Indicaœie: Vasul de Ƃerbere este fabricat din 
oœel inoxidabil. ªn cazul impuritàœilor persis�
tente, vasul de Ƃerbere poate Ƃ curàœat cu o 
substanœà de curàœare obiőnuità pentru oœel 
inoxidabil.

%uràķarea accesoriilor
#tenķie! Accesoriile nu se vor curàķa Ên 
maőina de spàlat vase. %omponentele apa�
ratului nu sunt adecvate pentru curàķarea 
Ên maőina de spàlat vase.

r %uràķaķi tava pentru ouà, capacul ői pa�
harul gradat cu apà caldà ői detergent.

r Apoi spàlaķi accesoriile sub jet de apà ői 
uscaķi�le temeinic.

ªndepàrtarea depunerilor de calcar de 
la aparat
.a Ƃecare utilizare a aparatului, calcarul din 
apa de la reķea ői din coaja ouàlor se depu�
ne Ên vasul de Ƃerbere al aparatului.
ªndepàrtaķi la intervale regulate depunerile 
de calcar din vasul de Ƃerbere al Ƃerbàtoru�
lui de ouà � Ên funcķie de frecvenķa utilizàrii 
ői de duritatea apei din zona dvs.

r Asiguraķi�và cà őtecherul este scos din 
prizà.

r ªnainte de a curàķa depunerile de calcar, 
aőteptaķi ràcirea completà a aparatului.

r Turnaķi oķet diluat cu apà direct Ên vasul 
de Ƃerbere al Ƃerbàtorului de ouà ői làsaķi 
soluķia sà acķioneze p¾nà la desprinderea 
calcarului.

r Vàrsaķi soluķia pe bazà de oķet ői curàķaķi 
vasul de Ƃerbere cu un burete.

r Apoi őtergeķi temeinic cu o lavetà umezi�
tà ői uscaķi cu grijà aparatul.

r Dacà Ên continuare ràm¾n resturi de cal�
car Ên vasul de Ƃerbere, repetaķi procesul.

&epozitarea

r .àsaķi aparatul Êntotdeauna sà se ràceas�
cà complet Ênaintea depozitàrii.

r ªnfàőuraķi cablul Ên suportul de pàstrare 
a cablului de pe partea inferioarà a apa�
ratului.

r Depozitaķi aparatul Êntr�un loc uscat.
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Eliminarea

'liminarea ambalajului
Ambalajul produsului este fabricat din 
materiale reciclabile. 'liminaķi materialele 
de ambalare Ên conformitate cu marcajele 
acestora prin intermediul centrelor publice 
de colectare, respectiv Ên conformitate cu 
prevederile naķionale speciƂce.

'liminarea aparatelor uzate

Atunci c¾nd nu mai doriķi sà utilizaķi 
aparatul electric, predaķi�l unui cen�
tru public de colectare a aparatelor 

electrice uzate. Aparatele electrice uzate nu 
trebuie Ên niciun caz aruncate Ên containe�
rele pentru gunoi (a se vedea simbolul).

Indicaķii suplimentare privind 
 eliminarea
Predaķi aparatul electric uzat fàrà a afecta 
refolosirea sau valoriƂcarea a acestuia.
Aparatele electrice uzate pot conķine sub�
stanķe poluante. ªn cazul manipulàrii neco�
respunzàtoare sau deterioràrii aparatului, 
cu ocazia valoriƂcàrii ulterioare, aceste 
substanķe pot cauza probleme de sànàtate 
sau infesta apa ői solul.

Date tehnice

Model 'B�B0101
'B�B0501

Tensiunea 220 � 2�0 V`

Frecvenķa 50 / 60 Hz

Puterea 365 � �35 9

Dimensiunile 
aparatului (lungime x 
làœime x Ênàlœime)

cca. Ên mm
128 x 226 x 108

%apacitate maxim 6 ouà
.ungimea cablului de 
alimentare

cca. 75 cm

 

)aranķia

Kaufland acordà o garanķie de 3 ani de la 
data cumpàràrii.
Sunt exceptate de la garanķie daunele 
provocate ca urmare a nerespectàrii in�
strucķiunilor de folosire, utilizàrii abuzive, 
manipulàrii necorespunzàtoare, reparaķiilor 
neautorizate sau Êntreķinerii ői Êngrijirii in�
suƂciente.
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Vážená zákazníčka,  
vážený zákazník!

Blahoželáme vám ku kúpe vášho nového 
prístroja. Rozhodli ste sa pre výrobok s vý-
borným výkonom za vynikajúcu cenu, ktorý 
vám prinesie veľa radosti. 
Pred použitím prístroja sa oboznámte so 
všetkými pokynmi týkajúcimi sa obsluhy a 
bezpečnosti. 
Prístroj používajte len predpísaným spô-
sobom a na účely, na ktoré je určený. Pri 
odovzdávaní výrobku tretej strane jej odo-
vzdajte aj všetky podklady.

Rozsah dodávky

 - Varič vajec s podnosom na vajcia a krytom
 - Odmerka s napichovacou ihlou na vajcia
 - Návod na obsluhu

Skontrolujte, či vám boli dodané všetky die-
ly a či sa prístroj pri preprave nepoškodil. 
Poškodený prístroj neuvádzajte do prevádz-
ky! 
V prípade poškodenia sa obráťte na niekto-
rú z pobočiek Kaufland.

Bezpečnosť

Predtým, ako prístroj prvý raz použijete, si dôsledne prečítajte nasledujúce bez-
pečnostné pokyny. 
Za účelom bezpečného používania dodržiavajte nasledujúce bezpečnostné po-
kyny.

Účel použitia
 - Prístroj je určený výlučne na varenie vajec a ich následné udržiavanie v teple. 
Nesmie sa používať na zohrievanie, udržiavanie v teple ani prípravu iných po-
travín alebo tekutín.

 - Prístroj nepoužívajte v exteriéroch.
 - Prístroj je určený len na používanie v domácnostiach. Nie je určený na používa-
nie v obchodných prevádzkach.

 - Prístroj používajte len na predpísané účely a s originálnym príslušenstvom. Kaž-
dé iné použitie alebo zmeny na prístroji sú v rozpore s účelom použitia. Na 
škody vzniknuté používaním v rozpore s účelom použitia alebo škody vzniknuté 
v dôsledku nesprávnej manipulácie sa nevzťahuje záruka.
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Bezpečnosť detí a osôb

Výstraha! 
Nebezpečenstvo udusenia detí pri hre s obalovým materiálom! Obalový 
materiál uchovávajte vždy mimo dosahu detí. 

 - Tento spotrebič môžu používať deti od 8 rokov veku a staršie, ak sa im posky-
tuje dohľad alebo sa im poskytnú inštrukcie týkajúce sa používania spotrebiča 
bezpečným spôsobom a ak rozumejú príslušnému nebezpečenstvu.

 - Deti nesmú vykonávať čistenie a používateľskú údržbu, pokiaľ nie sú staršie ako 
8 rokov a to pod dohľadom.

 - Držte spotrebič a šnúru mimo dosahu detí, pokiaľ majú menej ako 8 rokov.
 - Deti sa nesmú hrať so spotrebičom.
 - Spotrebiče môžu obsluhovať osoby so zníženými telesnými, zmyslovými alebo 
mentálnymi schopnosťami alebo nedostatkom skúseností, ak sa im poskytol 
dohľad alebo inštrukcie týkajúce sa používania spotrebiča bezpečným spôso-
bom a porozumeli príslušným nebezpečenstvám.

Všeobecná bezpečnosť
 - Prístroj sa nesmie používať v prípade poškodenia sieťového kábla alebo krytu.
 - V prípade poškodenia sieťového kábla ho smie vymeniť len autorizovaný oprav-
ný servis, aby sa zabránilo ohrozeniam.

 - Prístroj sa smie prevádzkovať len s dodaným príslušenstvom.
 - Nezapínajte prístroj bez vody.

VÝSTRAHA: horúci povrch
Počas prevádzky sa prístroj a príslušenstvo zahrievajú. Používajte len 
rukoväte a spínače, ktoré sú na to určené.

 - Nebezpečenstvo obarenia v dôsledku horúcej vodnej pary! Z výstupných otvo-
rov na kryte prístroja uniká horúca para. Držte sa v bezpečnej vzdialenosti od 
výstupných otvorov. Kryt otvorte až vtedy, keď už z prístroja nevystupuje horú-
ca para.

 - Aj po vypnutí môžu byť časti prístroja ešte horúce.
 - Napichovacia ihla na vajcia na spodnej strane odmerky je veľmi ostrá a môže 
spôsobiť poranenia. S odmerkou zaobchádzajte opatrne.

 - Pred každým čistením vytiahnite sieťovú zástrčku a prístroj nechajte vychlad-
núť.
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 - Prístroj neponárajte do vody alebo do iných tekutín a neumývajte ho pod tečú-
cou vodou.

 - Zabezpečte, aby sa sieťová zástrčka nedostala do kontaktu s vodou.
 - Prístroj sa nesmie umývať v umývačke riadu.
 - Dodržiavajte informácie uvedené v odseku „Čistenie a starostlivosť“.

Bezpečnosť pri montáži a zapájaní
 - Dodržiavajte dostatočnú vzdialenosť od 
stien a skriniek, aby ste predišli poškode-
niam v dôsledku vystupujúcej pary.

 - Prístroj zapájajte len do takého elektric-
kého zdroja, ktorého napätie a frekvencia 
zodpovedajú údajom na výrobnom štít-
ku! Výrobný štítok sa nachádza na spod-
nej časti prístroja.

 - Prístroj zapájajte len do nepoškodenej 
zásuvky, ktorá bola nainštalovaná podľa 
predpisov.

 - Prístroj ukladajte vždy na stabilnú a rov-
nú plochu.

 - Prístroj sa nesmie umiestňovať na horúcu 
plochu alebo do blízkosti zdrojov tepla.

Bezpečnosť počas obsluhy
 - Neprevádzkujte prístroj bez podnosu na 
vajcia a krytu.

 - Počas prevádzky nenechávajte prístroj ni-
kdy bez dozoru.

 - Sieťový kábel sa nesmie dostať do kon-
taktu s horúcimi časťami prístroja.

 - Po každom použití vytiahnite sieťový ká-
bel zo zásuvky.

Pred prvým uvedením do 
 prevádzky

Čistenie pred prvým použitím
• Pred prvým použitím prístroj a príslušen-

stvo dôkladne vyčistite (pozri odsek „Čis-
tenie a starostlivosť“).

Symboly spínača

Symboly na otočnom spínači majú nasledu-
júci význam:

Symbol Význam

vypnutý

funkcia „udržiavanie tepla“

zapnutý

Inštalácia prístroja (obrázok 1  )

• Odviňte kábel z úložného priestoru na 
spodnej strane prístroja do požadovanej 
dĺžky. 

• Upevnite kábel do určenej úchytky, aby 
prístroj bezpečne stál.

• Prístroj ukladajte na stabilnú a rovnú plo-
chu.
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Varenie vajec

Plnenie vody (obrázok 2  )
Potrebné množstvo vody závisí od poža-
dovanej tvrdosti a počtu vajec. Na to sú 
na odmerke umiestnené symboly a dieliky 
stupnice: 

Požadovaná 
tvrdosť

Symbol na 
odmerke

Dielik pre 
počet vajec

mäkká 1-2  

  3-4 

5-6  

stredná

tvrdá

• Naplňte do odmerky čerstvú, čistú vodu 
po dielik, ktorý zodpovedá požadovanej 
tvrdosti a počtu vajec, ktoré chcete variť.

• Následne vodu vylejte do varnej misky.

Upozornenie:
Stupeň tvrdosti závisí napr. aj od veľkosti a 
teploty vajec, teploty vody atď.
Ak sú vajcia príliš tvrdé, nasledujúci raz 
dajte do odmerky trochu menej vody než je 
udané, resp. trochu viac vody, ak sú vajcia 
príliš mäkké.
Vyskúšajte rôzne množstvá vody, kým vaj-
cia nedosiahnu stupeň tvrdosti podľa va-
šich predstáv.

Napichovanie vajec (obrázok 3  )

Upozornenie! 
Napichovacia ihla na vajcia na 
spodnej strane odmerky je veľmi 
ostrá a môže spôsobiť poranenia. 
S odmerkou zaobchádzajte opa-
trne.

• Odoberte ochranný kryt z napichovacej 
ihly na vajcia na spodnej strane odmerky.

• Opatrne napichnite vajcia pomocou napi-
chovacej ihly na úzkej strane, aby škrupi-
na počas varenia nepraskla príliš ľahko.

• Ochranný kryt znova opatrne nasaďte na 
napichovaciu ihlu na vajcia.

Ukladanie vajec (obrázok 4  )
• Vložte podnos na vajcia do varnej misky 

variča vajec.
• Položte prepichnuté vajcia otvorom nahor 

na podnos na vajcia.
• Nasaďte kryt na varič vajec.

Zasunutie sieťovej zástrčky 
• Sieťovú zástrčku zapojte do nepoškode-

nej zásuvky, ktorá bola nainštalovaná 
podľa predpisov.

Zapnutie prístroja (obrázok 5   )

Upozornenie!
Nebezpečenstvo obarenia v dô-
sledku horúcej vodnej pary!
 - Z výstupných otvorov na kryte 
prístroja uniká horúca para. 
Držte sa v bezpečnej vzdiale-
nosti od výstupných otvorov.

 - Kryt otvorte až vtedy, keď už 
z prístroja nevystupuje horúca 
para.

Upozornenie!
Nebezpečenstvo popálenia na 
horúcich dieloch! Používajte len 
rukoväte a spínače, ktoré sú na 
to určené.

Pozor! 
Nezapínajte prístroj bez vody, aby ste pre-
dišli poškodeniu.
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• Prístroj zapnite otočením otočného spína-
ča do polohy . 
 - Spínač sa rozsvieti.
 - Začína varenie.
 - Po ukončení varenia zaznie signálny tón.

• Po zaznení signálneho tónu 
 - buď vypnite prístroj, pozri odsek „Vyp-
nutie prístroja“,

 - alebo vajcia udržujte ešte do 20 minút 
teplé, pozri odsek „Funkcia udržiavania 
tepla“.

Funkcia udržiavania tepla  
(obrázok 6  )
Funkciou udržiavania tepla môžete vajcia 
po uvarení udržiavať v teple. 
Aby sa zabránilo stvrdnutiu vajec a ovplyv-
neniu chuti, nemali by ste funkciu udržiava-
nia tepla používať viac ako 20 minút.

• Po uvarení (keď zaznie signálny tón) otoč-
ný spínač otočte do polohy  pre zapnu-
tie funkcie udržiavania tepla. 
 - Spínač naďalej svieti.

• Ak funkciu udržiavania tepla viac nepo-
trebujete, vypnite prístroj, najneskôr však 
po 20 minútach.  Pozri odsek „Vypnutie 
prístroja“.

Vypnutie prístroja (obrázok 7  )
• Prístroj vypnite otočením otočného spína-

ča do polohy . 
 - Svetlo na spínači zhasne.

• Sieťovú zástrčku vytiahnite zo zásuvky.
• Počkajte niekoľko minút, kým z prístroja 

prestane vystupovať zvyšná horúca para. 

Vyberanie vajec (obrázok 8  )
• Aby ste predišli obareniam, otvorte kryt 

prístroja až vtedy, keď už z prístroja nevy-
stupuje horúca para.

• Vyberte podnos na vajcia spolu s vajcami.

Prudké ochladenie vajec (obrázok 9  )
• Položte podnos s vajcami pod tečúcu stu-

denú vodu, aby ste vajcia prudko ochla-
dili.

Odstránenie zvyšnej vody
• Nechajte prístroj úplne vychladnúť, skôr 

ako odstránite zvyšnú vodu z varnej mis-
ky alebo varič vajec znova naplníte.

Čistenie a starostlivosť

Výstraha! 
Hrozí nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom kvôli vlhkos-
ti! Neponárajte prístroj pod vodu 
a neumývajte ho v umývačke ria-
du.

Pozor! 
Nepoužívajte ani špongie s drsnou stranou, 
ani abrazívne čistiace prostriedky, aby ste 
nepoškodili povrchy prístroja a príslušen-
stva.

Pred prvým použitím
Pred prvým uvedením do prevádzky musíte 
prístroj a jeho príslušenstvo dôkladne vy-
čistiť.

Čistenie prístroja
• Uistite sa, že je sieťová zástrčka vytiahnu-

tá zo zásuvky.
• Pred čistením nechajte prístroj najskôr 

vždy úplne vychladnúť.
• Po každom použití vyčistite varnú mis-

ku jemne navlhčenou handričkou alebo 
špongiou.
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• Všetky povrchy čistite len pomocou mier-
ne navlhčenej handričky a potom prístroj 
starostlivo utrite dosucha.

Upozornenie: Varná miska pozostáva z 
nehrdzavejúcej ušľachtilej ocele. Pri odol-
ných nečistotách môžete varnú misku vy-
čistiť bežne dostupným čistiacim prostried-
kom na ušľachtilú oceľ.

Čistenie častí príslušenstva
Pozor! Príslušenstvo neumývajte v umý-
vačke riadu. Jednotlivé diely nie sú vhodné 
na umývanie v umývačke riadu.

• Podnos na vajcia, kryt a odmerku vyčistite 
teplou vodou a prostriedkom na umýva-
nie.

• Následne opláchnite príslušenstvo pod 
tečúcou vodou a potom ho starostlivo 
utrite dosucha.

Odvápnenie prístroja
Vodný kameň z vody a vaječných škrupín sa 
ukladá vo varnej miske prístroja pri každom 
použití.
Varnú misku variča vajec odvápňujte v pra-
videlných intervaloch – vždy podľa frek-
vencie používania a tvrdosti vody vo vašom 
mieste bydliska.

• Uistite sa, že je sieťová zástrčka vytiahnu-
tá zo zásuvky.

• Pred odvápnením nechajte prístroj naj-
skôr vždy úplne vychladnúť.

• Nalejte ocot zriedený vodou priamo do 
varnej misky variča vajec a nechajte ho 
určitý čas pôsobiť, kým sa vodný kameň 
neuvoľní.

• Vylejte octový roztok a vyčistite varnú 
misku pomocou špongie.

• Následne varnú misku dôkladne očistite 

navlhčenou handričkou a prístroj starost-
livo utrite dosucha.

• Ak by vo varnej miske zostali zvyšky vod-
ného kameňa, postup zopakujte.

Skladovanie

• Pred uskladnením nechajte prístroj naj-
skôr vždy úplne vychladnúť.

• Kábel naviňte do určeného úložného 
priestoru na spodnej strane prístroja.

• Prístroj skladujte na suchom mieste.

Likvidácia

Likvidácia obalu
Obal výrobku je vyrobený z materiálov 
vhodných na recykláciu. Obalové materi-
ály odstraňujte v súlade s ich označením 
v  rámci verejných zberných dvorov, resp. 
podľa miestnych predpisov.

Likvidácia starého prístroja

Pokiaľ už elektrický prístroj ďalej 
nechcete používať, bezplatne ho 
odovzdajte vo verejnom zbernom 

dvore pre staré elektrické spotrebiče. Staré 
elektrické spotrebiče sa v žiadnom prípade 
nesmú likvidovať prostredníctvom zber-
ných smetných nádob (pozri symbol).

Ďalšie pokyny k likvidácii
Váš starý elektrický prístroj odovzdajte tak, 
aby nebola ovplyvnená jeho ďalšia recyk-
lácia. 
Staré elektrické spotrebiče môžu obsahovať 
škodlivé látky. Pri nesprávnej manipulácii 
alebo poškodení prístroja môžu tieto pri 
jeho neskoršej recyklácii spôsobiť ujmu na 
zdraví alebo znečistiť vodné toky či pôdu.
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Technické údaje

Model EB-B0101
EB-B0501

Napätie 220 - 240 V~

Frekvencia 50 / 60 Hz

Príkon 365 - 435 W

Rozmery prístroja
(dĺžka x šírka x výška)

cca v mm
128 x 226 x 108

Objem do 6 vajec

Dĺžka sieťového kábla cca 75 cm

 

Záruka

Kaufland vám poskytuje záruku 3 roky, kto-
rá začína plynúť dňom kúpy.
Zo záruky sú vylúčené poškodenia, ktoré 
boli spôsobené nerešpektovaním pokynov 
v návode na obsluhu, nesprávnym použí-
vaním, neodborným zaobchádzaním, sa-
movoľnými opravami alebo nedostatočnou 
údržbou a starostlivosťou.
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Уважаеми клиенти,

Поздравяваме Ви с покупката на Вашия 
нов уред. Избрали сте продукт с пре-
красно съотношение цена/качество, кой-
то ще Ви доставя много радости. 
Преди да използвате уреда, запознайте 
се с всички инструкции за обслужване 
и безопасност. 
Използвайте уреда само според описа-
нието и за посочените области на прило-
жение. При предаване на уреда на трети 
лица предайте им и цялата му докумен-
тация.

Обхват на доставката

 - Яйцеварка с поставка за яйцата и капак
 - Мерителна чашка с игла за пробожда-
не на яйцата

 - Инструкция за употреба

Проверете дали са налице всички части 
и дали по уреда няма повреди от транс-
портирането. 
Не пускайте в експлоатация повреден 
уред! 
При повреда, моля, обръщайте се към 
филиал на Kaufland.

Безопасност

Преди да използвате уреда за първи път, прочетете внимателно следните 
указания за безопасност.
За безопасна употреба следвайте указанията за безопасност по-долу.

Употреба по предназначение

 - Уредът е предназначен само за варене на яйца и последващото им под-
държане в топло състояние. Той не трябва да се използва за загряване, 
поддържане на топлото им състояние или обработка на други хранителни 
продукти или течности.

 - Не използвайте уреда на открито.
 - Уредът е предназначен само за домашна употреба. Той не е предвиден за 
промишлено приложение.

 - Използвайте уреда само за описаното приложение и с оригиналните 
принадлежности. Всяка друга употреба или изменение се смятат за не-
съответстващи на предназначението. Не се поема отговорност за щети, 
причинени от употреба, несъответстваща на предназначението, или не-
правилно обслужване.
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Безопасност на деца и хора

Предупреждение! 
За децата има опасност от задушаване при игра с опаковката!  
Непременно дръжте опаковката далече от деца.

 - Деца на възраст над 8 години и нагоре могат да използват уреда само 
под наблюдение или след като са инструктирани относно безопасната му 
работа и са разбрали произтичащите опасности. 

 - Почистването и поддръжката от потребителя не следва да се извършва от 
деца, освен ако са над 8 или повече години и са под наблюдение.

 - Деца под 8 години да се държат настрана от уреда и неговия захранващ 
кабел.

 - Деца не трябва да играят с уреда.
 - Възрастни хора с намалени физически, сензорни или умствени способности 
или такива, които нямат опит и/или познания, могат да използват уреда 
само ако бъдат наблюдавани или са получили инструкции за използването 
на уреда по безопасен начин и са разбрали опасностите, произтичащи от 
него.

Общи инструкции за безопасност

 - Уредът не трябва да се използва, ако са повредени захранващият кабел 
или корпусът.

 - Ако захранващият кабел е повреден, той може да бъде заменен само от 
оторизиран сервиз, за да се предотвратят опасности.

 - Уредът трябва да се използва само с доставените принадлежности.
 - Не включвайте уреда без вода.

ВНИМАНИЕ: горещи повърхности
Уредът и принадлежностите му се нагряват по време на работа. 
Използвайте само предвидените ръкохватки и превключвателя.

 - Опасност от изгаряне от горещата водна пара! От отворите на капака на 
уреда излиза гореща пара. Пазете се от отворите за излизане на парата. 
Отваряйте капака едва след пълното изпускане на горещата пара.

 - И след изключване на уреда негови части могат все още да са горещи.
 - Иглата за пробождане на яйцата от долната страна на мерителната чашка 
е много остра и може да причини нараняване. С мерителната чашка тряб-
ва да се борави внимателно.
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 - Преди всяко почистване изключвайте щепсела от контакта и оставяйте 
уреда да изстине.

 - Не потапяйте уреда във вода или други течности и не го почиствайте на 
течаща вода.

 - Уверете се, че щепселът не влиза в контакт с вода.
 - Уредът не може да се почиства в съдомиялна машина.
 - Спазвайте инструкциите в раздел „Почистване и поддръжка“.

Безопасност при монтаж и 
 свързване

 - Внимавайте да има достатъчно раз-
стояние до стените и шкафовете, за да 
се избегне тяхното увреждане от изли-
защата пара.

 - Свържете уреда към електрозахранва-
не, чиито напрежение и честота съв-
падат с данните от етикета за типа! 
Етикета се намира на долната страна 
на уреда.

 - Свържете уреда само към обезопасен 
контакт, който не е повреден и е инста-
лиран в съответствие с изискванията.

 - Поставяйте уреда винаги върху ста-
билна, равна повърхност.

 - Уредът не трябва да се поставя върху 
гореща повърхност или в близост до 
източник на топлина.

Безопасност по време на работа

 - Не работете с уреда без поставката за 
яйцата и капака.

 - Никога не оставяйте уреда без наблю-
дение по време на работа.

 - Захранващият кабел не трябва да се 
допира до горещите части на уреда.

 - След всяка употреба изключвайте ще-
кера от контакта.

Преди първото пускане 
в експлоатация

Почистване преди първата употреба

• Преди първа употреба почистете вни-
мателно уреда и принадлежностите 
(виж раздел „Почистване и поддръж-
ка“).

Символи на превключвателя

Символите на въртящия се превключва-
тел имат следното значение:

Символ Значение

Изключен

Функция „Поддържане 
в топло състояние“

Включен

Включване на уреда (фиг. 1  )

• Отвийте кабела с необходимата дъл-
жина от гнездото му в долната страна 
на уреда. 

• Застопорете кабела в предвидената 
за това щипка, така че уредът да стои 
стабилно.

• Поставете уреда на стабилна, равна 
повърхност.
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Варене на яйцата

Наливане на водата (фиг. 2  )

Необходимото количество вода зависи 
от желаната твърдост и броя на яйцата. 
За тази цел на мерителната чашка са на-
несени символи и означения за нивото 
на напълване: 

желана 
твърдост

символ на 
мерителната 

чашка

означение 
за броя на 

яйцата

меки 1-2  

  3-4 

5-6  

средно 
твърди

твърди

• Налейте прясна чиста вода в мерител-
ната чашка до означението за жела-
ната твърдост и броя на яйцата, които 
искате да сварите.

• След това излейте водата в купата за 
варене.

Забележка:
Степента на твърдост зависи например 
и от големината и температурата на яй-
цата, температурата на чешмяната вода 
и т.н.
Ако яйцата станат много твърди, след-
ващият път слагайте малко по-малко от 
указаното количество вода, съответно 
малко повече, ако яйцата са твърде ме-
ки.
Изпробвайте различно количество вода, 
докато постигнете степента на твърдост, 
която удовлетворява Вашето желание.

Пробождане на яйцата (фиг. 3  )

Внимание! 
Иглата за пробождане на яйца-
та от долната страна на мери-
телната чашка е много остра и 
може да причини нараняване. 
С мерителната чашка трябва 
да се борави внимателно.

• Свалете защитната капачка на иглата 
за пробождане на яйцата от долната 
страна на мерителната чашка.

• Внимателно пробийте яйцата с иглата 
от горната или долната им страна, за 
да не се разпуква лесно черупката им 
по време на варенето.

• Отново внимателно поставете защит-
ната капачка на иглата за пробождане 
на яйцата.

Зареждане на яйцата в яйцеварката 
(фиг. 4  )
• Поставете поставката за яйцата в ку-

пата за варене на яйцеварката.
• Подредете яйцата върху поставката 

с пробитата дупка нагоре. 
• Поставете капака на яйцеварката.

Включване на щепсела в контакта 

• Пъхнете щекера в обезопасен контакт, 
който е инсталиран в съответствие 
с изискванията.
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Включване на уреда (фиг. 5   )

Внимание! 
Опасност от изгаряне от горе-
щата водна пара!
 - От отворите на капака на 
уреда излиза гореща пара. 
Пазете се от отворите за из-
лизане на парата.

 - Отваряйте капака едва след 
пълното изпускане на горе-
щата пара.

Внимание! 
Опасност от изгаряне от горе-
щите части! Използвайте само 
предвидените ръкохватки и 
превключвателя.

Внимание! 
Не включвайте уреда без вода, за да из-
бегнете повредата му.

• Включете уреда, като завъртите въртя-
щия се превключвател в положение . 
 - Превключвателят е осветен.
 - Започва процесът на варене.
 - Щом приключи процесът на варене, 
прозвучава сигнал.

• След прозвучаване на сигнала 
 - или изключете уреда, вижте раздел 
„Изключване на уреда“,

 - или продължавайте да поддържате 
яйцата топли до 20 минути, вижте 
раздел „Функция за поддържане в 
топло състояние“.

Функция за поддържане в топло 
състояние (фиг. 6  )

С помощта на функцията за поддържане 
в топло състояние можете да поддържа-
те яйцата топли след сваряването им. 

За да избегнете втвърдяване на яйцата 
и влошаване на вкуса им, не използвай-
те функцията за поддържане в топло 
състояние по-дълго от 20 минути.

• След сваряването (след като прозвучи 
сигналът) завъртете превключвателя в 
положение , за да включите функци-
ята за поддържане в топло състояние. 
 - Превключвателят продължава да 
свети.

• Изключете уреда, когато вече не Ви е 
необходима функцията за поддържане 
в топло състояние, но не след повече 
от 20 минути.  Вижте раздела „Из-
ключване на уреда“.

Изключване на уреда (фиг. 7  )

• Изключете уреда, като завъртите вър-
тящия се превключвател в положение 

. 
 - Угасва лампичката на превключва-
теля.

• Извадете щепсела от контакта.
• Изчакайте няколко минути, докато бъ-

де изпусната останалата водна пара. 

Изваждане на яйцата (фиг. 8  )
• За да се избегнат изгаряния, отворете 

капака на уреда едва след като напъл-
но е изпусната горещата пара.

• Извадете поставката заедно с яйцата.

Заливане на яйцата със студена вода 
(фиг. 9  )
• Поставете поставката заедно с яйцата 

под течаща студена вода, за да ги ох-
ладите рязко и те да се белят по-лесно.

KL_IM_0_Book_EB-B0101+B0501_SO_print_001.indb   49 19/7/2018   4:35 PM



50

 

Отстраняване на остатъчната вода

• Оставете уреда да изстине напълно, 
преди да отстраните остатъчната вода 
от купата за варене или за да заредите 
отново яйцеварката.

Почистване и поддръжка

Предупреждение! 
При влага има опасност от то-
ков удар! Уредът да не се пота-
пя във вода и да не се почиства 
в съдомиялна машина.

Внимание! 
Не използвайте абразивни гъби, нито 
абразивни почистващи препарати, за да 
не повредите повърхностите на уреда 
и неговите принадлежности.

Преди първата употреба

Преди първото пускане в експлоатация 
уредът и принадлежностите трябва да 
бъдат почистени основно.

Почистване на уреда

• Уверете се, че щепселът е изваден от 
контакта.

• Преди да почиствате уреда, винаги го 
оставяйте напълно да изстине.

• След всяка употреба почиствайте ку-
пата за варене с леко навлажнена кър-
па или гъба.

• Почиствайте повърхностите с леко на-
влажнена кърпа и след това внимател-
но подсушавайте уреда.

Забележка: Купата за варене е израбо-
тена от неръждаема благородна стома-
на. При упорити замърсявания  можете 
да почистите купата за варене с някое 
от наличните в търговската мрежа сред-

ства за почистване на благородна сто-
мана.

Почистване на принадлежностите

Внимание! Принадлежностите да не се 
почистват в съдомиялна машина. Части-
те не са предназначени за почистване 
в съдомиялна машина.

• Почиствайте поставката за яйца, капа-
ка и мерителната чашка с топла вода 
и миещ препарат.

• След това изплакнете принадлежно-
стите с течаща вода и ги подсушете 
внимателно.

Премахване на варовиковите 
отлагания

Варовик от чешмяната вода и черупките 
на яйцата се отлага след всяка употреба 
върху купата за варене на яйцеварката.
Редовно премахвайте варовиковите от-
лагания върху купата за варене на яй-
цеварката – през интервали от време, 
които зависят от честотата на употреба 
и твърдостта на водата в района, в кой-
то живеете.

• Уверете се, че щепселът е изваден от 
контакта.

• Преди да премахнете варовиковите 
отлагания, оставете уреда напълно да 
изстине.

• Налейте разреден с вода оцет директ-
но в купата за варене на яйцеварката и 
го оставете да действа известно време, 
докато варовикът се разтвори.

• Излейте разтвора на оцета и почистете 
купата за варене с гъба.

• След това основно я избършете с на-
влажнена кърпа и внимателно подсу-
шете уреда.
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• Ако има остатъци от варовик в купата 
за варене, повторете процеса.

Съхранение

• Винаги оставяйте уреда да се охлади 
напълно, преди да го приберете.

• Навийте кабела в гнездото му от до-
лната страна на уреда.

• Съхранявайте уреда на сухо място.

Отстраняване на отпадъците

Изхвърляне на опаковката

Опаковката на продукта е от рецикли-
ращи се материали. Отстранявайте ма-
териалите на опаковката в съответствие 
с обозначението им на обществените 
места за събиране на отпадъци, респ. 
според изискванията във Вашата стра-
на.

Отстраняване на непотребния уред

Ако не искате повече да използ-
вате уреда, предайте го безплат-
но в пункта за събиране на стари 

електроуреди. В никакъв случай старите 
електроуреди не трябва да се изхвърлят 
в контейнера за общи отпадъци (вж. 
символа).

Други указания за отстраняване

Предайте стария електроуред така, че 
да не бъде нарушена възможността за 
неговата повторна употреба или прера-
ботване. 

Старите електроуреди могат да съдър-
жат вредни вещества. При неправилна 
употреба или повреждане на уреда мо-
же впоследствие да възникнат щети за 
здравето или замърсяване на водите 
и почвите.

Технически данни

Модел EB-B0101
EB-B0501

Напрежение 220 - 240 V~

Честота 50 / 60 Hz

Мощност 365 - 435 W

Размери на уреда
(дължина x ширина x 
височина)

прибл. в мм
128 x 226 x 108

вместимост до 6 яйца

Дължина на захранва-
щия кабел

ок. 75 cm

 

Гаранция

Kaufland Ви дава гаранция от 3 години 
от датата на покупката.
Гаранцията не се отнася за щети, при-
чинени от неспазване на инструкцията 
за употреба, злоупотреба и неправилно 
боравене, собственоръчни ремонти или 
недостатъчно обслужване и грижи.
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*aben Sie FraIen zur BedienunI des 
)erÀtes!
Schnelle und kompetente Hilfe erhalten Sie 
Øber unsere kostenlose Service�Hotline:

 08 00 / 1 52 83 52  
(Kostenfrei aus dem deutschen Fest� und 
Mobilfunknetz)
'�Mail: service"kaufland.de
YYY.kaufland.de

/áte dotazy týkající se obsluhy zaįízení!
Rychlou a kompetentní pomoc získáte na naší 
bezplatné servisní lince:

 800 165 894  
(Bezplatné volání z pevné i mobilní sítø v rámci 
České republiky.)
'�mail: service"kaufland.cz
YYY.kaufland.cz

Imate li pitanja vezano uz ureîaj!
Za brzu i stručnu pomoä nazovite našu službu 
za korisnike na besplatan broj:

 0800 223 223  
(Poziv na broj se ne naplaäuje.)
'�pošta: service"kaufland.hr
YYY.kaufland.hr

%zy masz pytania dot� dziaĜania teIo 
urzâdzenia!
Szybkâ i fachoYâ pomoc otrzymasz dzYoniâc 
na naszâ bezpĜatnâ infoliniö:

 800 300 062 (BezpĜatna infolinia)
e�mail: service"kaufland.pl
YYY.kaufland.pl

 
#veķi Êntrebàri cu privire la utilizarea 
aparatului!
Và stàm la dispoziķie prin asistenķa rapidà ői 
competentà disponibilà gratuit prin hotline�ul 
nostru:

 0800 080 888 
(Numàr apelabil gratuit din reķelele: Orange, 
Vodafone, Telekom, Upc Rom¾nia ői R%S�RDS)
e�mail: service"kaufland.ro
YYY.kaufland.ro

/áte otázky týkajúce sa obsluhy  
zariadení!
Rýchlu a kompetentnú pomoc získate na 
našom bezplatnom servisnom linku:

 0800/152 835  
(Bezplatne z pevnej telefonnej linky a mobilu.)
'�mail: service"kaufland.sk
YYY.kaufland.sk

Имате ли въпроси относно използването 
на уреда"
�ърза и компетентна помощ можете да 
получите по нашата безплатна сервизна 
гореща линия:

 0800 12 220  
(Обадете ни се безплатно от цялата страна.)
Имейл: VHUYLcH#Naufland.EJ
YYY.kaufland.bg
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Stand der Informationen • Stav informací • Datum informacija • Stan informacji • Versiunea 
informaķiilor r Stav informácií r Актуалност на информацията: 07 / 2018

 Die aktuelle Bedienungsanleitung Ƃnden Sie auch unter: YYY�kauƃand�de

 Aktuální návod k použití je možné nalézt také na adrese: YYY�kauƃand�cz

 Upute za uporabu možete potražiti i na adresi: YYY�kauƃand�hr

 Aktualnâ instrukcjö obsĜugi moŏna znaleōä róYnieŏ na stronie: YYY�kauƃand�pl

   Din acest moment puteķi gàsi instrucķiunile de utilizare ĵi pe: YYY�kauƃand�ro

 Aktuálny návod na obsluhu je možné nájsť aj na adrese: YYY�kauƃand�sk

 Актуалното ръководство за употреба можете да намерите също на:  

 ZZZ.NDXIODQG.EJ

EB-B0101
EB-B0501

640 / 1124585 / 3530900
640 / 1124586 / 3530900

Hersteller / Výrobce / Proizvoîač / Producent / 
Producàtor / Výrobca / Производител:

Kaufland Stiftung � %o. K),  
RÒtelstr. 35, 7�172 Neckarsulm, 
Deutschland, Nømecko, Njemačka, Niemcy, 
)ermania, Nemecko, Германия 

+mportator / Distribuitor MD: Kaufland SR.,  
str. Sfatul Œàrii, nr. 2�, %hiĵinàu, MD�2012,  
Republica Moldova

Дистрибутор: Кауфланд �ългария ЕООД
енд Ко КД, ул. Скопие 1А, 1233 София

Ursprungsland: %hina / Zemø pŃvodu: Čína /
Zemlja podrijetla: Kina / 9yprodukoYano  
Y %hinach / Ķara de origine: %hina / Krajina  
pôvodu: Čína / Страна на произход: Китай
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